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INSTRUCTIONS FOR USE
MEGAWATT 3000 HEADLAMP
IMPORTANT: Follow all instructions carefully and keep for future refer-
ence. 

BATTERY – RECHARGEABLE LITHIUM-ION 
Charging: 
• Charge the battery completely before initial use.
• Battery does not need to be fully discharged prior to being recharged.
• Battery will automatically stop charging when fully charged.
Battery Life: Your battery life will vary depending on:
• “Recovery time” or time when lamp has not been on.
• Temperature. 
• Settings used. 
• A full charge is needed to achieve maximum
burn time! 
• Dispose of the device/batteries in accordance 
with applicable local laws and regulations. Scan
QR code for additional information. 

USE / MODES
1) Battery
Hold battery button (1a) for 2 seconds to turn on/off red strobe. The dis-
play (1b) indicates estimated run time (1c) and charge out battery status
(1d). It also tells the user if the headlamp is digitally locked (1e/1f) and 
provides remote pairing status (1g/1h).
2) Headlamp 
The power button (2a) turns the headlamp on/off. Single clicks of the
mode (2b) button cycle the light between low mode and high mode. 
Press and hold the power button (2a) to adjust output in each mode:
•	 1200-3000 lumen range in High mode
•	 100-800 lumen range in Low mode. 
The light will remember this setting for each mode until it is either
changed by the user, the battery is completely drained, or the battery is 
reset by the user (see TROUBLESHOOTING below). The available lumen 
range is dependent on the power level of the battery and the ambient
conditions.
Double click the power button (2a) to enter S.O.S. mode. Hold the mode 
button (2b) for 2 seconds to enter and exit red light mode. Hold both the 
power button and mode button for 2 seconds to lock and unlock the light 
(1e/1f); lock status will be shown on the display (1b).
3) Remote 
To pair the remote with the headlamp, press both headlamp buttons (2a 
and 2b) for four seconds until the red LED is pulsating and pairing mode 
(1g) is shown on the display (1b). Then press both buttons on remote
(3a and 3b) for four seconds until a checkmark appears in the pairing
icon (1h).
The remote power button (3a) turns the headlamp on and off. Single
clicks of the mode button (3b) cycle the light between low mode and
high mode.
(see accompanying illustrations) 

STORAGE AND TRANSPORTATION
Disconnect battery during storage and transport  
(see accompanying illustrations) 

CARE AND MAINTENANCE
(see accompanying illustrations) 

TROUBLESHOOTING
If the headlamp does not work: 
• Check that the battery connection is clear and free of debris
• Charge the battery completely
• Check that the USB cord is properly inserted
• Work the switch several times
• Try unlocking the light (see accompanying illustrations above)
• Try resetting the battery by pressing and holding the battery button (1a)
for 10 seconds while disconnected from the light and charge cable. 
No luck? Contact your Black Diamond Dealer or 
BlackDiamondEquipment.com.

WARNINGS  
• A responsible adult must supervise use by children under the age of 12
• Inspect your headlamp for proper operation prior to using and, for criti-
cal situations, carry a second light and sufficient spare batteries  
•  Do not stare directly into the beam or shine it directly into others’ eyes. 
Intense light can damage your eyes or the eyes of those around you. 
Black Diamond Equipment is not responsible for the consequences, 
whether direct, indirect or accidental, or for any other type of damage 
arising or resulting from the use of its products. 
•  LEDs can generate enough radiant heat to damage or melt some mate-
rials. Never place any material over the lens while the light is on. The digi-tal 
lock should be utilized whenever the light is being transported or not in use 
(i.e. in a pocket, backpack, etc). 
• This product creates electromagnetic fields which may cause interfer-
ence with avalanche transceivers. Always keep electronics at least 50 cm 
away from your avalanche transceiver when performing a search and at 
least 20 cm away from your transceiver when in send mode. Follow the 
transceiver manufacturer recommendations and user manual for specific 
guidelines. 
• Changes or modifications not approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment. 

LIMITED WARRANTY  
For the following period after the purchase or delivery date, unless oth-
erwise indicated by law, we will warrant to the original retail buyer only 
that our products are free from defects in material and workmanship as 
originally sold. Light and components: 5 years; Lithium-Ion Battery: 3 
years. The Product will be repaired or replaced at our discretion. We do 
not warrant products which show normal wear and tear or that have been 
used or maintained improperly, modified or altered, or damaged in any 
manner. We reserve the right to require proof of purchase or delivery for 
all warranty claims. 
This Black Diamond product meets the requirements of the EMC 
(electromagnetic compatibility) Directive 2014/30/EU and the RoHS 
Directive 2011/65/EU. It also meets the requirements for Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016 and The Restriction of the Use of 
Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 

Regulations 2012 as brought into UK law.
The Declarations of Conformity for this product may be viewed at www.

blackdiamondequipment.com/DOC
NOTE: This product has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This product generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio communi-
cations. However, there is no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If the product does cause harmful interference 
to radio, television, cell phone or avalanche beacon reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the user is encour-
aged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
•	 Increase the separation between the product and receiver.
•	 Turn the product off or to a different setting.
This device contains licence-exempt transmitter/receiver that comply with 
Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-ex-
empt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
1.	This device may not cause interference.
2.	This device must accept any interference, including interference that
may cause undesired operation of the device.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003 and
ICES-005 Compliance Label: CAN ICES-005 (B)/NMB-005(B) This equip-
ment complies with Canada radiation exposure limits set forth for uncon-
trolled environments. 
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.
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NOTICE D’UTILISATION
FRONTALE À LEDS MEGAWATT 3000 
IMPORTANT : Suivez attentivement l’ensemble des instructions et con-
servez la notice pour toute référence ultérieure. 

BATTERY – RECHARGEABLE LITHIUM-ION
Pour charger la batterie : 
•	 Chargez entièrement la batterie avant la première utilisation. 
•	 Il n’est pas nécessaire que la batterie soit complètement déchargée
pour pouvoir la recharger. 
•	 La charge s’arrête automatiquement une fois la batterie complètement 
chargée. 
Autonomie des piles : La durée de vie des piles dépend des facteurs 
suivants : 
•	 « Temps de récupération » ou temps durant lequel la lampe est restée
éteinte. 
•	 Température.
•	 Réglages utilisés.
•	 Une charge complète est nécessaire pour obtenir une autonomie
d’éclairage maximale ! 
•	 Mettre le dispositif/les piles au rebut conformément à la législation
locale en vigueur. Scanner le code QR pour plus d’informations. 

UTILISATION / MODES
1 ) Batterie  
Maintenir le bouton de la batterie (1a) enfoncé pendant 2 secondes pour 
activer ou désactiver le clignotant rouge. L’écran (1b) indique la durée 
de fonctionnement estimée (1c) et l’état de charge de la batterie (1d). Il 
indique également à l’utilisateur si la lampe est verrouillée numériquement 
(1e/1f) et fournit l’état du couplage à distance (1g/1h).
2 ) Lampe frontale 
Le bouton d’alimentation (2a) permet d’allumer ou d’éteindre la lampe 
frontale. Le bouton de réglage des modes (2b) permet de basculer entre 
le mode High (forte intensité) ou le mode Low (faible intensité) à l’aide de 
simples clics. 
Maintenir le bouton d’alimentation (2a) enfoncé pour ajuster l’intensité 
lumineuse de chaque mode :
•	 Entre 1200 et 3000 lumens sur le mode High
•	 Entre 100 et 800 lumens sur le mode Low
La lampe garde en mémoire ce réglage pour chaque mode jusqu’à ce 
que :
- ce réglage soit modifié par l’utilisateur
- ou la batterie soit complètement déchargée
- ou la batterie soit réinitialisée par l’utilisateur (voir la section
RÉSOLUTION DES PROBLÈMES ci-dessous). Le choix de lumens dis-
ponibles dépend du niveau de puissance de la batterie et des conditions 
ambiantes.
Double-cliquer sur le bouton d’alimentation (2a) pour passer en mode
S.O.S. Maintenir le bouton de réglage des modes (2b) enfoncé pendant 2 
secondes pour activer ou désactiver le mode lumière rouge. Maintenir le 
bouton d’alimentation et le bouton de réglage des modes enfoncés pen-

dant 2 secondes pour verrouiller et déverrouiller la lampe (1e/1f) ; l’état 
du verrouillage s’affiche sur l’écran (1b).
3 ) Commande à distance 
Pour coupler la lampe frontale avec la commande à distance, appuyer 
sur les deux boutons de la lampe frontale (2a et 2b) pendant quatre sec-
ondes jusqu’à ce que la LED rouge clignote et que le mode de couplage 
(1g) s’affiche sur l’écran (1b). Appuyer ensuite les deux boutons de la 
commande à distance (3a et 3b) pendant quatre secondes jusqu’à ce 
qu’une coche apparaisse dans l’icône de couplage (1h).
Le bouton d’alimentation de la commande à distance (3a) permet d’al-
lumer ou d’éteindre la lampe frontale. Le bouton de réglage des modes 
(3b) permet de passer du mode High au mode Low à l’aide de simples 
clics.  
(Voir les illustrations jointes)   

STOCKAGE ET TRANSPORT
Débrancher la batterie durant toute période de stockage et de transport  
(Voir les illustrations jointes) 

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN
(Voir les illustrations jointes) 

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
En cas de dysfonctionnement de la lampe frontale : 
•	 Vérifiez l’état de la connexion de la batterie afin de repérer la présence 
d’éventuels débris ou salissures. 
•	 Procédez à une charge complète de la batterie 
•	 Vérifiez que le câble USB est correctement inséré
•	 Éteignez puis rallumez l’interrupteur plusieurs fois 
•	 Déverrouillez la lampe (voir les illustrations jointes ci-dessus)
•	 Réinitialisez la batterie en appuyant sur le bouton de la batterie (1a) et
en le maintenant enfoncé pendant 10 secondes, tout en ayant débranché 
la lampe et le câble de charge. 
Le problème n’est toujours pas résolu ? Contactez votre revendeur Black 
Diamond ou BlackDiamondEquipment.com.  

AVERTISSEMENTS  
•	 L’utilisation par des enfants âgés de moins de 12 ans doit être effec-
tuée sous la surveillance d’un adulte responsable 
•	 Vérifiez le bon fonctionnement de votre lampe frontale avant de l’uti-
liser et, pour faire face aux situations critiques, munissez-vous d’une 
seconde lampe et de batteries de rechange.  
•	 Ne pas regarder directement le faisceau lumineux ni le diriger directe-
ment dans les yeux d’autrui. L’intensité lumineuse peut endommager
vos yeux ou les yeux des personnes qui vous entourent. Black Diamond 
Equipment décline toute responsabilité quant aux conséquences
directes, indirectes ou accidentelles, ou quant à tout autre type de dom-
mage découlant ou résultant de l’utilisation de ses produits.  
•	 Les LED peuvent générer une dose de chaleur rayonnante suffisam-
ment importante pour endommager ou faire fondre certains matériaux.
Ne jamais placer aucun matériau sur la lentille lorsque la lampe est
allumée. Vous devez activer la fonction verrouillage chaque fois que la
lampe est transportée ou non utilisée (c.-à-d. dans une poche, un sac
à dos, etc.). 
•	 Ce produit engendre des champs électromagnétiques pouvant pro-
voquer des interférences avec les détecteurs de victimes d’avalanche.
Tenez toujours les appareils électroniques à une distance d’au moins 50 
cm de votre dva lorsque vous effectuez une recherche et d’au moins 20 
cm de votre dva lorsque vous êtes en mode Émission. Suivez les recom-
mandations du fabricant de dva et le manuel d’utilisation pour obtenir 
des directives précises.

LIMITES DE GARANTIE  
Nos produits sont garantis exempts de défauts de matériau et de fabri-
cation lors de la vente initiale, pour la durée indiquée ci-après, à partir de 
la date d’achat ou de livraison et seulement à l’acheteur d’origine, sauf 
indication contraire. Éclairage et composants : 5 ans ; Batterie Lithium-
Ion : 3 ans. Le Produit sera réparé ou remplacé à notre discrétion. Sont 
exclus de notre garantie l’usure normale des produits, l’utilisation incor-
recte ou l’entretien inapproprié, les modifications ou transformations, 
les dommages de quelque manière que ce soit. Nous nous réservons 
le droit d’exiger une preuve d’achat ou de livraison pour toutes les 
demandes d’application de la Garantie.

Cette produit Black Diamond répond aux exigences de la Directive 
CEM (compatibilité électromagnétique) 2014/30/EU et le Directive RoHS 
2011/65/EU. L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans 
le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes :
1.	L’appareil ne doit pas produire de brouillage ;

2.	L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-
003 du Canada et NMB-005. Etiquette de Conformite: CAN ICES-005 
(B)/NMB-005(B). Déclaration d’IC sur l’exposition aux radiations:
Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux radiations 
définies par le Canada pour des environnements non contrôlés. Cet 
émetteur ne doit pas être installé au même endroit ni utilisé avec une 
autre antenne ou un autre émetteur.
La Déclaration de Conformité concernant le présent produit est consult-
able sur www.blackdiamondequipment.com/DOC
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GEBRAUCHSANLEITUNG
MEGAWATT 3000 LED-STIRNLAMPE
WICHTIG: Halten Sie sich genau an die Anweisungen und bewahren Sie 
diese zu Referenzzwecken auf. 

WIEDERAUFLADBARER LITHIUM-IONEN-AKKU 
Aufladen: 
•	 Laden Sie die Batterie vor der ersten Verwendung vollständig auf.
•	 Es ist nicht erforderlich, die Batterie vor dem erneuten Aufladen voll-
ständig zu entladen. 
•	 Der Ladevorgang wird automatisch beendet, sobald die Batterie voll-
ständig aufgeladen ist. 
Batterielebensdauer: Die Batterielebensdauer hängt von den folgen-
den Faktoren ab: 
•	 „Erholungszeit“ bzw. die Zeit, während der die Lampe nicht in Betrieb
war. 
•	 Temperatur.
•	 Verwendete Einstellungen.
•	 Für die maximale Brenndauer muss die Batterie vollständig aufgeladen 
sein. 
•	 Entsorgen Sie das Gerät/die Batterien in Übereinstimmung mit den
geltenden örtlichen Gesetzen und Vorschriften. Scannen Sie den QR
Code für zusätzliche Informationen. 

VERWENDUNG/MODI
1 ) Batterie  
Halten Sie die Batterietaste (1a) 2 Sekunden lang gedrückt, um den 
Blinkmodus ein- oder auszuschalten. Das Display (1b) zeigt die 
geschätzte Betriebsdauer (1c) und den Ladezustand der Batterie an. Es 
zeigt außerdem an, ob die Stirnlampe digital gesperrt (1e/1f) ist, und gibt 
den Status der Kopplung mit der Fernbedienung an (1g/1h).
2) Stirnlampe 
Mit der Einschalttaste (2a) wird die Stirnlampe ein- und ausgeschaltet. 
Durch einmaliges Drücken der Modustaste (2b) wechselt das Licht vom 
Low-Modus in den High-Modus. 
Halten Sie die Einschalttaste (2a) gedrückt, um die Leuchtstärke im 
jeweiligen Modus anzupassen:
•	 1200-3000 Lumen im High-Modus
•	 100-800 Lumen im Low-Modus
Die Stirnlampe speichert diese Einstellung für jeden Modus, bis sie 
entweder geändert wird, die Batterie vollständig entladen ist oder die 
Batterie zurückgesetzt wird (siehe FEHLERBEHEBUNG unten). Der ver-
fügbare Lumenbereich hängt von der Batterieleistung und den Umge-
bungsbedingungen ab.
Drücken Sie die Einschalttaste (2a) zwei Mal, um den S.O.S.-Modus zu 
aktivieren. Halten Sie die Modustaste (2b) 2 Sekunden lang gedrückt, um 
den roten Lichtmodus zu aktivieren und zu deaktivieren. Halten Sie Ein-
schalttaste und Modustaste gleichzeitig 2 Sekunden lang gedrückt, um 
das Licht zu sperren oder zu entsperren (1e/1f). Der Sperrstatus wird auf 
dem Display angezeigt (1b).
3) Fernbedienung 
Um die Fernbedienung mit der Stirnlampe zu koppeln, drücken Sie beide 
Stirnlampentasten (2a und 2b) vier Sekunden lang, bis die rote LED blinkt 
und der Kopplungsmodus (1g) auf dem Display (1b) angezeigt wird. Drü-
cken Sie dann beide Tasten der Fernbedienung (3a und 3b) vier Sekun-
den lang, bis das Kopplungssymbol (1h) ein Häkchen anzeigt.
Mit der Einschalttaste (3a) der Fernbedienung wird die Stirnlampe
ein- und ausgeschaltet. Durch einmaliges Drücken der Modustaste (3b)
wechselt das Licht vom Low-Modus in den High-Modus. 
(Siehe Abbildungen.) 

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entfernen Sie die Batterie während der Lagerung und des Transports.  
(Siehe Abbildungen.) 

PFLEGE UND WARTUNG
(Siehe Abbildungen.) 

FEHLERBEHEBUNG
Wenn die Stirnlampe nicht funktioniert: 

•	 Prüfen Sie, ob der Batterieanschluss frei zugänglich ist und keine
Verunreinigungen aufweist. 
•	 Laden Sie die Batterie vollständig auf.
•	 Überprüfen Sie die USB-Verbindung.
•	 Betätigen Sie mehrmals den Schalter.
•	 Versuchen Sie, die Stirnlampe zu entriegeln (siehe Abbildungen oben).
•	 Versuchen Sie, die Batterie zurückzusetzen, indem Sie die
Batterietaste (1a) 10 Sekunden lang gedrückt halten, während sie von 
der Stirnlampe und dem Ladekabel getrennt ist. 
Kein Erfolg? Wenden Sie sich an Ihren Black Diamond-Händler oder an 
BlackDiamondEquipment.com.  

WARNUNGEN  
•	 Eine berechtigte volljährige Person muss die Verwendung des

Produkts durch Kinder unter 
12 Jahren beaufsichtigen. 
• Überprüfen Sie vor dem 
Gebrauch, ob die Stirnlampe 
richtig funktioniert, und tra-
gen Sie für Notfälle immer 
eine Ersatzlampe und aus-
reichend Ersatzbatterien mit 
sich.  
• Sehen Sie nicht direkt in 
den Lichtstrahl hinein und 
richten Sie ihn nicht direkt 
auf die Augen einer anderen 
Person. Helles Licht kann 
Ihren Augen und den Augen 
anderer Personen Schäden 
zufügen. Black Diamond 
Equipment übernimmt keine 
Haftung für direkte, indirek-
te, zufällige oder sonstige 
Schäden und Folgeschäden, 
die aus oder aufgrund der 

Verwendung seiner Produkte entstehen oder ausgelöst werden können.  
•	 LEDs können so viel Strahlungswärme erzeugen, dass eini-
ge Materialien beschädigt werden oder schmelzen können. Legen 
Sie niemals irgendwelche Gegenstände auf die Linse, während die 
Lampe eingeschaltet ist. Die digitale Sperre sollte beim Transport der 
Stirnlampe oder wenn sie nicht in Gebrauch ist (z. B. in einer Tasche, 
einem Rucksack usw.) stets aktiviert werden. 
•	 Dieses Produkt erzeugt elektromagnetische Felder, die Störungen
bei LVS-Geräten verursachen können. Halten Sie Ihr LVS-Gerät bei
der Suche immer mindestens 50 cm von anderen elektronischen
Geräten entfernt, im Sendemodus mindestens 20 cm. Beachten Sie die 
Empfehlungen des LVS-Geräteherstellers und das Benutzerhandbuch
für spezifische Richtlinien.

BEGRENZTE GEWÄHRLEISTUNG  
Für den folgenden Zeitraum ab dem Kauf- oder Lieferdatum garantieren 
wir, sofern gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, nur dem ursprüng-
lichen Käufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel erworben hat, dass 
unsere Produkte frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, und 
zwar wie ursprünglich verkauft. Beleuchtung und Komponenten: 5 Jahre; 
Lithium-Ionen-Akku: 3 Jahre. Das Produkt wird nach unserem Ermessen 
entweder repariert oder ersetzt. Wir übernehmen keine Garantie bei 
normaler Abnutzung und normalem Verschleiß, bei unsachgemäßer 
Verwendung oder Wartung, Modifizierung, Änderung oder jeglichen 
Beschädigungen. Wir behalten uns das Recht vor, für alle Gewährleis-
tungsansprüche einen Kauf- oder Liefernachweis anzufordern.

Diese Black Diamond-Produkt er füllt die elektromagnetischen 
Kompatibi l i tätsanforderungen der 2014/30/EU-Richtl inie und 
der RoHS Direktive 2011/65/EU. Die Konformitätserklärung für die-
ses Produkt kann unter dem folgenden Link angesehen werden:  
www.blackdiamondequipment.com/DOC
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ISTRUZIONI PER L’USO
FRONTALE A LED MEGAWATT 3000 
IMPORTANTE: Seguire accuratamente tutte le istruzioni e conservarle 
per consultazioni future. 

BATTERIA RICARICABILE AGLI IONI DI LITIO
In carica:
•	 Caricare totalmente la batteria prima di usarla per al prima volta.
•	 Non è necessario che la batteria sia completamente scarica prima di
essere ricaricata. 
•	 La batteria interrompe automaticamente la ricarica quando è comple-
tamente carica. 
Durata della batteria: La durata della batteria varia a seconda: 
•	 del “Tempo di recupero” o tempo nel quale la lampada non è stata
accesa. 
•	 Temperatura.
•	 Impostazioni utilizzate.
•	 Per ottenere la massima autonomia è necessaria una carica completa!
•	 Smaltire i dispositivi o le batterie attenendosi alle leggi e regole locali in
vigore. Scansiona il codice QR per ulteriori informazioni. 

USO / MODALITA’
1) Batteria
Tieni premuto il tasto della batteria (1a) per 2 secondi per accendere/
spegnere lo stroboscopio.  Il display (1b) indica il tempo di funzionamen-
to stimato (1c) e carica lo stato della batteria (1d). Informa inoltre l’utente 
se la torcia è bloccata digitalmente (1e/1f) e fornisce lo stato di associa-
zione remota (1g/1h).
2) Torcia frontale 
Il pulsante di accensione (2a) accende/spegne il faro. Con un singolo clic 
sul pulsante Mode (2b) la luce passa dalla modalità bassa a quella alta
e viceversa. 
Premere e tenere premuto il pulsante di accensione (2a) per regolare
l’uscita in ciascuna modalità:
•	 gamma di 1200-3000 lumen in modalità Alta
•	 gamma di 100-800 lumen in modalità Bassa. 
La luce ricorderà questa impostazione per ogni modalità finché non
verrà modificata dall’utente, la batteria non sarà completamente scarica 
o la batteria non verrà ripristinata dall’utente (vedere RISOLUZIONE DEI 
PROBLEMI di seguito). La portata dei lumen disponibili dipende dal livel-
lo di potenza della batteria e dalle condizioni ambientali.
Fare doppio clic sul pulsante di accensione (2a) per accedere alla
modalità S.O.S. Tenere premuto il pulsante Mode (2b) per 2 secondi per 
entrare e uscire dalla modalità luce rossa. Per bloccare e sbloccare la
luce, tenere premuti contemporaneamente il pulsante di accensione e il 
pulsante Mode per 2 secondi (1e/1f); lo stato di blocco verrà visualizzato 
sul display (1b).
3) Associazione remota 
Per associare in modo remoto la lampada frontale, premere entrambi i
pulsanti della lampada frontale (2a e 2b) per quattro secondi finché il LED 

rosso non lampeggia e sul display (1b) viene visualizzata la modalità di 
associazione (1g). Quindi premere entrambi i pulsanti sul controllo remo-
to (3a e 3b) per quattro secondi finché non compare un segno di spunta 
nell’icona di associazione (1h).
Il pulsante di accensione (3a) accende e spegne il faro. Con un singolo 
clic sul pulsante Mode (3b) la luce passa dalla modalità bassa a quella 
alta e viceversa.  
(vedi le illustrazioni allegate)   

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Scollegare la batteria durante lo stoccaggio e il trasporto  
(vedi le illustrazioni allegate) 

CURA E MANUTENZIONE
(vedi le illustrazioni allegate) 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Se la torcia non funziona: 
•	 Controllare che il collegamento della batteria sia libero e privo di detriti.
•	 Caricare completamente la batteria 
•	 Controllare che il cavo USB sia inserito correttamente
•	 Azionare l’interruttore più volte
•	 Provare a sbloccare la luce (vedere le illustrazioni allegate sopra)
•	 Provare a resettare la batteria tenendo premuto il suo pulsante (1a) per 
10 secondi mentre è scollegata dalla luce e dal cavo di ricarica. 
Non funziona? Contat ta i l tuo r ivenditore Black Diamond o
BlackDiamondEquipment.com.

AVVERTENZE  
•	 L’uso da parte dei bambini di età inferiore ai 12 anni deve essere sor-
vegliato da una persona adulta 
•	 Controllare il corretto funzionamento della torcia frontale prima di
utilizzarla e, in caso di situazioni critiche, portare con sé una seconda
lampada e sufficienti batterie di riserva. 
•	 Non fissare direttamente il raggio di luce o non puntarlo negli occhi di 
altre persone. La luce intensa può danneggiare i tuoi occhi o quelli delle
persone che ti circondano. Black Diamond Equipment non è responsa-
bile per le conseguenze, dirette, indirette o accidentali, o per qualsiasi
altro tipo di danno derivante o risultante dall’uso dei suoi prodotti. 
•	 I LED possono generare un calore radiante tale da danneggiare o
fondere alcuni materiali. Non collocare mai alcun materiale sulla lente
quando la luce è accesa. Il blocco digitale deve essere utilizzato ogni
volta che la lampada viene trasportata o non viene utilizzata (ad esempio 
in tasca, nello zaino, ecc.). 
•	 Questo prodotto crea campi elettromagnetici che possono interferire
con i ricetrasmettitori in valanga. Tenere sempre i dispositivi elettronici
ad almeno 50 cm di distanza dal proprio ricetrasmettitore in valanga
quando si esegue una ricerca e a 20 cm di distanza quando il ricetras-
mettitore si trova in modalità di invio. Per linee guida specifiche, seguire 
le raccomandazioni del produttore del ricetrasmettitore e il manuale
utente.

GARANZIA LIMITATA  
Per il periodo successivo alla data d’acquisto, se non diversamente indi-
cato dalla legge, garantiremo all’acquirente al dettaglio originario solo il 
fatto che i nostri prodotti non hanno difetti di materiale e di lavorazione 
come originariamente venduti. Luce e componenti: 5 anni; batteria agli 
ioni di litio: 3 anni. Il Prodotto sarà riparato o sostituito a nostra discre-
zione. Non garantiamo prodotti che mostrano normale usura o che 
sono stati utilizzati o manutenuti in modo improprio, modificati o alterati 
oppure in qualche modo danneggiati. Ci riserviamo il diritto di richiedere 
la prova d’acquisto per tutte le richieste di garanzia.

Questa prodotto Black Diamond soddisfa i requisiti della Direttiva EMC 
(electromagnetic compatibility) 2014/30/EU e il Direttiva RoHS 2011/65/
EU. La Dichiarazione di Conformità per questo prodotto può essere 
visionata sul sito www.blackdiamondequipment.com/DOC
Raccolta differenziata. Verifica le disposizioni del tuo Comune. PAP 22
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INSTRUCCIONES DE USO
LINTERNA FRONTAL MEGAWATT 3000
IMPORTANTE: Sigue las instrucciones con atención y guárdalas para 
consultas posteriores. 

BATERÍA DE IONES DE LITIO RECARGABLE
Carga:
•	 Carga la batería completamente antes del primer uso.
•	 La batería no necesita estar totalmente descargada para su recarga.
•	 La batería dejará de cargarse automáticamente cuando la carga se
haya completado. 
Vida útil de la batería: la duración de la batería variará en función de:
•	 El «tiempo de recuperación» o tiempo durante el cual la lámpara no ha
estado encendida. 
•	 La temperatura. 
•	 Los ajustes utilizados.
•	 ¡Se necesita una carga completa para lograr el máximo tiempo de
autonomía! 
•	 Desecha las baterías y dispositivos de acuerdo con las leyes y norma-
tivas locales aplicables. Escanea el código QR para más información. 

USO / MODOS
1) Batería
Mantén pulsado el botón de la batería (1a) durante 2 segundos para 
encender/apagar la luz de parpadeo roja. La pantalla (1b) muestra un 
tiempo de funcionamiento estimado (1c) y el estado de carga de la bate-
ría (1d). También informa al/a la usuario/a si las teclas de la linterna fron-
tal están bloqueadas (1e/1f) y comunica el estado de emparejamiento del 
mando a distancia (1g/1h).
2) Linterna frontal 
El botón de encendido (2a) enciende/apaga la lámpara frontal. Al hacer
clic simple en el botón de modo (2b), la luz va pasando por los ciclos del
modo bajo hasta el modo alto. 
Pulsa y mantén el botón de encendido (2a) accionado para ajustar el 
rendimiento en cada modo:
•	 rango de 1200-3000 lúmenes en modo alto;
•	 rango de 100-800 lúmenes en modo bajo. 
La linterna recordará este ajuste en cada modo hasta que el/la usuario/a
lo cambie, la batería se agote del todo o el/la usuario/a restablezca la
batería (véase RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS más abajo). El rango de
lúmenes disponible depende del nivel de potencia de la batería y las
condiciones ambientales.
Haz doble clic en el botón de encendido (2a) para activar el modo de
SOS. Mantén pulsado el botón de modo (2b) durante 2 segundos para
entrar y salir del modo de luz roja. Mantén pulsados tanto el botón de
encendido como el botón de modo durante 2 segundos para bloquear
y desbloquear la linterna (1e/1f); el estado de bloqueo se muestra en la
pantalla (1b).
3) Mando a distancia 
Para emparejar el mando a distancia con la linterna frontal, pulsa los dos 
botones de la linterna frontal (2a y 2b) durante cuatro segundos hasta
que el LED rojo parpadee y el modo de emparejamiento (1g) se muestre 
en la pantalla (1b). A continuación, pulsa ambos botones del mando a
distancia (3a y 3b) durante cuatro segundos hasta que aparezca una
marca de verificación en el icono de emparejamiento (1h).
El botón de encendido del mando a distancia (3a) enciende/apaga la
lámpara frontal. Al hacer clic simple en el botón de modo (3b), la luz va 
pasando por los ciclos del modo bajo hasta el modo alto. 
(Consulta las ilustraciones que se incluyen) 

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Desconecte la batería durante el almacenamiento o transporte  

North America:  Black Diamond Equipment, Ltd. 
2084 East 3900 South
Salt Lake City, UT 84124 

Europe:  Black Diamond Europe
Hans-Maier-Straße 9
6020, Innsbruck, Austria

www.BlackDiamondEquipment.com

(Consulta las ilustraciones que se incluyen) 

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
(Consulta las ilustraciones que se incluyen) 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si la linterna frontal no funciona: 
•	 Comprueba que los contactos de la batería estén despejados y libres 
de suciedad. 
•	 Carga la batería completamente
•	 Comprueba que el cable USB esté conectado correctamente
•	 Acciona el interruptor varias veces
•	 Intenta desbloquear la linterna (consulta las ilustraciones que se
incluyen más arriba) 

•	 Intenta restablecer la batería pulsando y manteniendo accionado el
botón de la batería (1a) durante 10 segundos mientras esté desconecta-
da de la linterna y el cable de carga. 
¿No ha habido suerte? Contacta con tu distribuidor de Black Diamond o 
visita BlackDiamondEquipment.com.

ADVERTENCIAS  
•	 Un adulto responsable debe supervisar el uso por parte de los niños
menores de 12 años 
•	 Inspecciona tu linterna frontal en cuanto a su funcionamiento correcto
antes de usarla y en caso de situaciones críticas, lleva siempre una
segunda linterna y suficientes baterías de repuesto. 
•	 No mires directamente al haz de luz ni lo dirijas a los ojos de otras
personas. La luz intensa puede dañar tus ojos o los ojos de los que te
rodean. Black Diamond Equipment no se hace responsable de las con-
secuencias —ya sean directas, indirectas o accidentales— ni de cualqui-
er tipo de daño que surja o resulte del uso de sus productos.  
•	 Los ledes pueden generar suficiente calor radiante para dañar o der-
retir algunos materiales. Nunca coloques ningún material sobre la lente
mientras la luz está encendida. El bloqueo digital debe usarse siempre
que se transporte o no se use la luz (p. ej. si se guarda en un bolsillo,
mochila, etc.) 
•	 Este producto genera campos electromagnéticos que pueden pro-
ducir interferencias con transceptores de avalanchas. Mantén en todo
momento los aparatos electrónicos a 50 cm de tu transceptor de ava-
lancha cuando realices una búsqueda y al menos a 20 cm de distancia 
de tu transceptor si está en modo de envío. Sigue las recomendaciones 
del fabricante del transceptor y el manual de uso para consultar instruc-
ciones específicas.

GARANTÍA LIMITADA  
A menos que la ley indique lo contrario, durante el periodo posterior a 
la fecha de compra o entrega garantizamos, únicamente al comprador 
minorista original, que nuestros productos, tal y como se vendieron 
originalmente, no presentan defectos de material ni de fabricación. Luz 
y componentes: 5 años; batería de iones de litio: 3 años. El producto se 
reparará o reemplazará según consideremos oportuno. No prestamos 
garantía para productos que muestren un uso y desgaste normales, 
que se hayan usado o mantenido de manera indebida o que de algún 
modo hayan sido modificados, alterados o dañados. Nos reservamos 
el derecho a exigir un comprobante de compra o entrega para cualquier 
reclamación de garantía.

Esta producto Black Diamond cumple los requisitos de la Directiva EMC 
(compatibilidad electromagnética) 2014/30/EU y las Directiva RoHS 
2011/65/EU. La Declaración de Conformidad de este producto puede 
verse en www.blackdiamondequipment.com/DOC
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INSTRUÇÕES DE USO
LANTERNA DE CABEÇA MEGAWATT 3000
IMPORTANTE: siga atentamente todas as instruções e guarde-as para 
futura referência. 

BATERIA - DE IÃO LÍTIO RECARREGÁVEL
Carregamento: 
•	 Carregue a bateria totalmente antes da primeira utilização.
•	 Não é necessário que a bateria esteja totalmente descarregada para
a recarregar. 
•	 A bateria interrompe automaticamente o carregamento quando estiver
totalmente carregada. 
Vida útil da bateria: A duração da sua bateria varia de acordo com:
•	 O “tempo de recuperação” ou o tempo em que a lanterna não esteve
acesa. 
•	 A temperatura. 
•	 As configurações utilizadas.
•	 Necessita de um carregamento completo para atingir o tempo máximo
de funcionamento! 
•	 Elimine o equipamento/baterias de acordo com a legislação e os reg-
ulamentos locais aplicáveis. Leia o código QR para mais informações. 

UTILIZAÇÃO / MODOS
1) Bateria
Mantenha premido o botão da bateria (1a) durante 2 segundos para 
ligar/desligar o estroboscópico vermelho. O visor (1b) indica o tempo de 
funcionamento estimado (1c) e o estado da bateria (1d). Também informa 
o utilizador se a lanterna de cabeça está bloqueada digitalmente (1e/1f) e
apresenta o estado do emparelhamento remoto (1g/1h).
2) Lanterna de cabeça 
O botão de potência (2a) liga/desliga a lanterna de cabeça. Clique uma 
vez no botão de modo (2b) para alternar a luz entre o modo de ilumi-
nação reduzido e o modo de iluminação alto. 
Mantenha premido o botão de potência (2a) para ajustar a saída em
cada modo:
•	 1200-3000 gama de lúmenes no modo Alto
•	 100-800 gama de lúmenes no modo Reduzido.
A iluminação memoriza esta configuração para cada modo até ser 
alterada pelo utilizador, a bateria estar descarregada ou ser reiniciada 
pelo utilizador (consulte a secção RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
abaixo). A gama de lúmenes disponível depende do nível de potência da 
bateria e das condições ambientais.
Clique duas vezes no botão de potência (2a) para entrar no modo S.O.S. 
Mantenha premido o botão de modo (2b) durante 2 segundos para entrar 
e sair do modo de luz vermelha. Mantenha premido o botão de potência 
e o botão de modo durante 2 segundos para bloquear e desbloquear 
a iluminação (1e/1f); o estado do bloqueio é apresentado no visor (1b).
3) Comando remoto 
Para emparelhar o comando remoto com a lanterna de cabeça, pressi-
one em ambos os botões da lanterna de cabeça (2a e 2b) durante quatro 
segundos até o LED vermelho piscar e o modo de emparelhamento
(1g) ser apresentado no ecrã (1b). Em seguida, pressione em ambos
os botões do comando remoto (3a e 3b) durante quatro segundos até
aparecer uma marca de verificação no ícone de emparelhamento (1h).
O botão de potência do comando remoto (3a) liga e desliga a lanterna de 
cabeça. Clique uma vez no botão de modo (2b) para alternar a luz entre 
o modo de iluminação reduzido e o modo de iluminação alto.
(ver ilustrações correspondentes) 

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Desligue a bateria durante o armazenamento e o transporte  
(ver ilustrações correspondentes) 

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
(ver ilustrações correspondentes) 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se a lanterna de cabeça não funcionar: 

•	 Verifique se a ligação da bateria está limpa e sem detritos
•	 Carregue totalmente a bateria
•	 Verifique se o cabo USB está devidamente inserido
•	 Acione o Interruptor diversas vezes
•	 Tente desbloquear a iluminação (consulte as ilustrações anexas acima)
•	 Tente reiniciar a bateria mantendo premido o botão da bateria (1a)
durante 10 segundos enquanto desligada da lâmpada e do cabo de
carregamento. 
Não conseguiu? Contacte o seu revendedor Black Diamond ou consulte 
BlackDiamondEquipment.com.

AVISOS  
•	 A utilização por crianças com menos de 12 anos deve ser supervision-
ada por um adulto responsável 

•	 Cer t i f ique-se de que a
sua lanterna de cabeça está a funcio-
nar corretamente antes de a utilizar
e, em situações críticas, tenha consi-
go uma segunda lanterna e baterias
sobresselentes suficientes
•	 Não olhe diretamente para
o feixe nem o aponte diretamente para
os olhos de outras pessoas. A luz inten-
sa pode danificar os seus olhos ou os
olhos das pessoas à sua volta. A Black
Diamond Equipment não se responsabi-
liza por consequências, diretas, indire-
tas ou acidentais, ou por qualquer outro 
tipo de dano decorrente ou resultante
da utilização dos seus produtos. 
•	 Os LED podem gerar calor
radiante suficiente para danificar ou
derreter alguns materiais. Não coloque
nenhum material sobre a lente quan-
do a luz estiver acesa. Deve utilizar o
bloqueio digital, sempre que a lanterna
estiver a ser transportada ou não estiver 
a ser utilizada ( por exemplo, num bolso, 
numa mochila, etc.). 
•	 Este produto cria campos
eletromagnéticos que podem provo-
car interferências nos transcetores de 
avalanche. Mantenha sempre o sistema 
eletrónico a uma distância, no mínimo, 
de 50 cm do seu transcetor de ava-
lanche enquanto realiza uma pesquisa 
e a 20 cm quando estiver no modo de 
envio. Respeite as recomendações do 

fabricante do transcetor e o manual do utilizador para instruções espe-
cíficas.

GARANTIA LIMITADA  
Durante o período seguinte à data de compra ou entrega, salvo indi-
cação em contrário por lei, garantimos ao comprador original (Cliente) 
que os nossos produtos, aquando da primeira venda, não possuem 
quaisquer defeitos nos materiais que os compõem ou defeitos de 
fabrico. Luz e componentes: 5 anos; bateria de iões de lítio: 3 anos. O 
Produto será reparado ou substituído a nosso critério. Não garantimos 
produtos que apresentem desgaste normal ou que tenham sido utiliza-
dos ou mantidos incorretamente, modificados ou alterados, ou danifica-
dos de alguma forma. Reservamo-nos o direito de exigir uma prova de 
compra ou de entrega para todos os pedidos de garantia.

Esta lanterna frontal da Black Diamond cumpre os requisitos da 
Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) 2014/30/EU e a RoHS 
Directive 2011/65/EU. A Declaração de Conformidade para este produto 
pode ser consultada em www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [DA]
BRUGSANVISNING
MEGAWATT 3000 PANDELAMPE
VIGTIGT: Følg alle instruktioner omhyggeligt, og gem dem til fremtidig 
brug. 

BATTERI – GENOPLADELIG LITIUM-ION
Opladning:
•	 Oplad batteriet helt før første brug.
•	 Batteriet behøver ikke at være helt afladet, før det oplades.
•	 Batteriet stopper automatisk opladningen, når det er fuldt opladet.
Batterilevetid: Batteriets levetid varierer afhængigt af:
•	 ”Genoprettelsestid” eller tid, hvor lampen ikke har været tændt.
•	 Temperatur.
•	 Anvendte indstillinger.
•	 En fuld opladning er nødvendig for at opnå maksimal brændetid!
•	 Bortskaf enheden/batterierne i overensstemmelse med gældende
lovgivning. Scan QR-kode for yderligere oplysninger. 

 BRUG/TILSTANDE
1) Batteri
Hold batteriknappen (1a) nede i 2 sekunder for at tænde/slukke for det
røde strobeskoplys. Displayet (1b) angiver estimeret driftstid (1c) og
batteristatus for opladning (1d). Det fortæller også brugeren, om pan-
delampen er digitalt låst (1e/1f) og angiver status for fjernparring (1g/1h).
2) Pandelampe 
Tænd/sluk-knappen (2a) tænder og slukker for pandelampen. Enkelt klik
på tilstandsknappen (2b) skifter lyset mellem lav tilstand og høj tilstand. 
Tryk og hold nede på tænd/sluk-knappen (2a) for at justere outputtet i
hver tilstand:
•	 Lumenområde på 1200-3000 i høj tilstand
•	 Lumenområde på 100-800 i lav tilstand. 
Lampen husker denne indstilling for hver tilstand, indtil den enten
ændres af brugeren, batteriet er helt tømt, eller batteriet nulstilles af
brugeren (se FEJLFINDING nedenfor). Det tilgængelige lumenområde
afhænger af batteriets effektniveau og omgivelsesforholdene.
Dobbeltklik på tænd/sluk-knappen (2a) for at skifte til S.O.S.-tilstand.
Hold tilstandsknappen (2b) nede i 2 sekunder for at åbne og forlade den 
røde lystilstand. Hold både tænd/sluk-knappen og tilstandsknappen
nede i 2 sekunder for at låse og låse op for lampen (1e/1f). Låsestatus
vises på displayet (1b).
3) Fjernbetjening 
For at parre fjernbetjeningen med pandelampen skal du trykke på begge 
pandelampens knapper (2a og 2b) i fire sekunder, indtil den røde LED-
diode pulserer, og parringstilstanden (1g) vises på displayet (1b). Tryk
derefter på begge knapper på fjernbetjeningen (3a og 3b) i fire sekunder, 
indtil der vises et flueben i parringsikonet (1h).
Fjernbetjeningens tænd/sluk-knap (3a) tænder og slukker for pande-
lampen. Et enkelt klik på tilstandsknappen (3b) skifter lyset mellem lav
tilstand og høj tilstand. 
(Se tilhørende illustrationer) 

OPBEVARING OG TRANSPORT
Frakobl batteriet under opbevaring og transport  
(Se tilhørende illustrationer) 

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
(Se tilhørende illustrationer) 

FEJLFINDING
Hvis pandelampen ikke virker: 
•	 Kontroller, at batteriforbindelsen er ren og fri for snavs
•	 Oplad batteriet helt
•	 Kontroller, at USB-ledningen er sat korrekt i
•	 Tryk på kontakten flere gange 
•	 Prøv at låse lampen op (se ledsagende illustrationer ovenfor)
•	 Prøv at nulstille batteriet ved at trykke på batteriknappen (1a) og holde 
den nede i 10 sekunder, mens lyset og opladningskablet er frakoblet. 
Virker det ikke? Kontakt din Black Diamond-forhandler el ler 
BlackDiamondEquipment.com.

ADVARSLER  
•	 En ansvarlig voksen skal føre tilsyn med børn under 12 år
•	 Undersøg pandelampen for korrekt funktion inden brug, og medbring
i kritiske situationer en ekstra lampe og tilstrækkelige reservebatterier 
•	 Sørg for ikke at kigge direkte ind i lyset eller skinne det direkte ind
i øjnene på andre. Intenst lys kan beskadige dine øjne eller øjnene på 
personer omkring dig. Black Diamond Equipment er ikke ansvarlig for 
konsekvenserne, hvad enten de er direkte, indirekte eller utilsigtede, 
eller for enhver anden type skade, som opstår af eller skyldes brugen af 
dennes produkter.  
•	 LED-dioder kan generere nok strålevarme til at beskadige eller smelte 
visse typer materialer. Placer aldrig nogen form for materiale over linsen,
mens lyset er tændt. Den digitale lås skal bruges, når lampen transport-
eres eller ikke er i brug (dvs. i lomme, rygsæk osv.). 
•	 Dette produkt skaber elektromagnetiske felter, som kan forårsage
interferens med lavinetransceivere. Hold altid elektronik mindst 50 cm
væk fra din lavinetransceiver, når du udfører en søgning, og mindst
20 cm væk fra din transceiver, når du er i sendetilstand. Følg trans-
ceiverproducentens anbefalinger og brugervejledning for specifikke
retningslinjer.

BEGRÆNSET GARANTI  
I den følgende periode efter købs- eller leveringsdatoen, medmindre 
andet er angivet ved lov, garanterer vi kun over for den oprindelige detail-
køber, at vores produkter er fri for mangler i materiale og udførelse, som 
de var ved anskaffelsen. Lys og komponenter: 5 år, lithium-ion-batteri: 3 
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år. Produktet vil blive repareret eller erstattet efter vores skøn. Garantien 
dækker ikke ved normalt slid, uautoriseret brug, manglende vedligehol-
delse, samt produkter, der er modificeret eller på anden måde beskadi-
get. Vi forbeholder os retten til at kræve et købs- eller leveringsbevis for 
alle garantikrav.

Black Diamonds pandelamper overholder kravene i EMC (elektromag-
netisk kompatibilitet) direktiv 2014/30/EU og RoHS Directive 2011/65/EU.
Overensstemmelseserklæring for dette produkt kan ses på www.black-
diamondequipment.com/DOC.

  [NL]
GEBRUIKSAANWIJZING
MEGAWATT 3000 HOOFDLAMP
BELANGRIJK: Volg de instructies zorgvuldig en bewaar ze voor toe-
komstig gebruik. 

BATTERIJ – OPLAADBARE LITHIUM-ION
Laden:
•	 Laad de batterij voor het eerste gebruik volledig op.
•	 De batterij hoeft niet helemaal leeg te zijn, alvorens hem weer op te
laden. 
•	 De batterij stopt automatisch met laden als hij vol is. 
Batterijduur: De levensduur van de batterij is afhankelijk van:
•	 “Hersteltijd” of de periode waarin de lamp uit stond.
•	 Temperatuur.
•	 Gebruikte instellingen.
•	 Voor de maximale brandduur moet de batterij volledig opgeladen zijn!
•	 Voer het apparaat/de batterijen af volgens de lokale wetgeving en
voorschriften. Scan de QR-code voor meer informatie. 

GEBRUIK / MODES
1) Batterij
Houd de batterijknop (1a) 2 seconden ingedrukt om de rode stroboscoop 
aan/uit te schakelen. Het scherm (1b) geeft de geschatte gebruiksduur
(1c) en de laadstatus van de batterij (1d) aan. Het laat de gebruiker ook
zien of de hoofdlamp digitaal vergrendeld (1e/1f) is en geeft de koppe-
lingsstatus van de afstandsbediening (1g/1h) aan.
2) Hoofdlamp 
De aan/uit-knop (2a) schakelt de hoofdlamp aan/uit. Door één keer te
klikken op de modusknop (2b) schakelt de lamp tussen de lage en hoge 
modus. 
Houd de aan/uit-knop (2a) ingedrukt om de lichtsterkte in elke modus 
aan te passen:
•	 1200-3000 lumen in de hoge modus
•	 100-800 lumen in de lage modus.
De lamp bewaart deze instelling voor elke modus totdat het door de 
gebruiker wordt aangepast, de batterij helemaal leeg is, of de batterij 
door de gebruiker wordt gereset (Zie PROBLEEMOPLOSSING hieron-
der). De beschikbare lichtsterkte is afhankelijk van het energieniveau van 
de batterij en de omgevingscondities.
Klik twee keer op de aan/uit-knop (2a) om naar de SOS-modus te gaan. 
Houd de modusknop (2b) 2 seconden ingedrukt om de rood-lichtmodus 
in en uit te schakelen. Houd de aan/uit-knop en de modusknop 2 secon-
den ingedrukt om het licht (1e/1f) te vergrendelen en te ontgrendelen; de 
vergrendelingsstatus wordt weergegeven op het scherm (1b).
3) Afstandsbediening 
Om de afstandsbediening met de hoofdlamp te koppelen, drukt u vier
seconden op beide hoofdlampknoppen (2a en 2b) totdat de rode led
pulseert en de koppelingsmodus (1g) op het scherm (1b) verschijnt. Druk 
vervolgens vier seconden op beide knoppen op de afstandsbediening
(3a en 3b) totdat er een vinkje verschijnt in het koppelingssymbool (1h).
De aan/uit-knop (3a) op de afstandsbediening schakelt de hoofdlamp
aan/uit. Door één keer te klikken op de modusknop (3b) schakelt de lamp 
tussen de lage en hoge modus. 
(zie bijgevoegde afbeeldingen) 

OPSLAG EN TRANSPORT
Koppel de batterij los tijdens opslag en transport  
(zie bijgevoegde afbeeldingen) 

VERZORGING EN ONDERHOUD
(zie bijgevoegde afbeeldingen) 

PROBLEEMOPLOSSING
Als de hoofdlamp niet werkt: 
•	 Controleer of de batterijaansluiting vrij is en schoon
•	 Laad de batterij volledig op
•	 Controleer of de USB-kabel goed is ingestoken
•	 Bedien de schakelaar een aantal keer
•	 Probeer het licht te ontgrendelen (zie bovenstaande afbeeldingen)
•	 Probeer de batterij te resetten door de batterijknop (1a) 10 seconden
ingedrukt te houden, terwijl de lamp en de laadkabel losgekoppeld zijn. 
Werkt dit niet? Neem dan contact op met de Black Diamond dealer of 
BlackDiamondEquipment.com.  

WAARSCHUWINGEN  
•	 Bij gebruik door kinderen onder 12 jaar moet er altijd een verantwoor-
delijke volwassene toezicht houden 
•	 Controleer voor gebruik of uw hoofdlamp goed werkt en neem voor
kritieke situaties een tweede lamp en voldoende reservebatterijen mee 
•	 Kijk niet direct in de lichtbundel en schijn niet direct in iemands ogen.
Scherp licht kan uw ogen of die van uw omgeving beschadigen. Black
Diamond Equipment is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte
of onbedoelde gevolgen of voor enige andere vorm van schade die kan 
ontstaan of voortvloeien uit het gebruik van de producten. 
•	 Leds kunnen genoeg stralingswarmte genereren om sommige mate-
rialen te beschadigen of te laten smelten. Plaats nooit materiaal over
de lens terwijl de lamp aan is. De digitale vergrendeling moet worden
gebruikt wanneer de lamp wordt vervoerd of niet wordt gebruikt (in een 
zak, rugzak, enz.). 
•	 Dit product genereert elektromagnetische velden die storing kunnen
veroorzaken bij lawine zendontvangers. Houd elektronica altijd op min-
stens 50 cm afstand van de lawine zendontvanger tijdens het zoeken en
minimaal 20 cm uit de buurt van uw zendontvanger in de zendmodus.
Volg de aanbeveling van de fabrikant en de gebruikshandleiding van de 
zendontvanger voor specifieke richtlijnen.

GARANTIEBEPERKINGEN  
Gedurende de hierna genoemde periode na de datum van aankoop of 
levering, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, garanderen wij uitsluitend 
aan de oorspronkelijke koper dat onze producten bij aankoop geen 
materiaalfouten of fabricagefouten bevatten. Lamp en onderdelen: 5 
jaar; Lithium-ionbatterij: 3  jaar. Het Product wordt naar ons eigen inzicht 
gerepareerd of vervangen. Wij bieden geen garantie voor producten die 
normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt of 
onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei wijze 
beschadigd zijn. We behouden ons het recht voor om voor garantie-
claims een aankoop- of leveringsbewijs te eisen.

Deze B lack D iamond hoofd lamp vo ldoet aan de ve re is -
ten van de EMC-r icht l i jn 2014/30/EU (E lek t romagnet ische 
compatibi l i te i t ) en de RoHS Direct ive 2011/65/EU. De con-
fo rmi te i t sve rk la r ing voor d i t  p roduc t  i s  besch ikbaa r v ia  
www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [NO]
BRUKSANVISNING
MEGAWATT 3000 HODELYKT
VIKTIG! Følg alle instruksjonene nøye og ta vare på brukanvisningen for 
fremtidig referanse. 

BATTERI – LADBART LITIUMIONEBATTERI
Lading:
•	 Batteriet må lades helt opp før første gangs bruk.
•	 Batteriet trenger ikke lades helt ut før det lades på nytt.
•	 Batteriet vil automatisk slutte å lades når det er fulladet.
Batteriets levetid: Batteriets levetid avhenger av:
•	 «Rekuperasjonstid» eller hvor lang tid lykten ikke har vært på.
•	 Temperatur.
•	 Hvilke innstillinger som brukes.
•	 Lykten må fullades for å oppnå maksimal brenntid!
•	 Enheten/batteriene må avhendes i samsvar med gjeldende lokale lover
og regler. Skann QR-koden for mer informasjon. 

BRUK/MODUSER
1) Batteri
Hold batteriknappen (1a) inne i 2 sekunder for å slå på/av rødt strobelys. 
Displayet (1b) indikerer antatt driftstid (1c) og utladet batteristatus (1d).
Det forteller også brukeren om hodelykten er digitalt låst (1e/1f) og gir
statusen for fjernsammenkobling (1g/1h).
2) Hodelykt 
Strømknappen (2a) slår hodelykten på/av. Enkelttrykk på modusknappen 
(2b) gjør at lyset veksler mellom lav modus og høy modus. 
Trykk og hold inne strømknappen (2a) for å justere utgangen i hver
modus:
•	 1200–3000 lumen område i høy modus
•	 100–800 lumen område i lav modus. 
Lykten vil huske denne innstillingen for hver modus enten til den endres 
av brukeren, batteriet er helt tomt eller batteriet tilbakestilles av brukeren
(se under). Tilgjengelig lumenområde er avhengig av strømstyrken til
batteriet og miljøforholdene.
Dobbeltklikk på strømknappen (2a) for å gå inn i S.O.S.-modus. Hold

modusknappen (2b) trykket inn i 2 sekunder for å gå inn i og ut av rødlys-
modus. Hold både strømknappen og modusknappen inne i 2 sekunder 
for å låse og låse opp lyset (1e/1f); låsestatusen vises på displayet (1b).
3) Fjernstyring 
For å koble sammen fjernstyringen og hodelykten, trykk på begge hode-
lyktknappene (2a og 2b) i fire sekunder til den røde LED-en blinker og
sammenkoblingsmodus (1g) vises på displayet (1b). Trykk så på begge
knappene på fjernstyringen (3a og 3b) i fire sekunder til en hake vises i
sammenkoblingsikonet (1h).
Fjernstyringens strømknapp (3a) slår hodelykten på og av. Enkelttrykk
på modusknappen (3b) gjør at lyset veksler mellom lav modus og høy
modus.
(se medfølgende illustrasjoner) 

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Koble fra batteriet under oppbevaring og transport  
(se medfølgende illustrasjoner) 

STELL OG VEDLIKEHOLD
(se medfølgende illustrasjoner) 

FEILSØKING
Hvis hodelykten ikke virker: 
•	 Sjekk at batteriforbindelsen er ren og fri for rester
•	 Lad batteriet fullstendig
•	 Kontroller at USB-ledningen er korrekt plugget inn
•	 Trykk på bryteren flere ganger
•	 Prøv å låse opp lyset (se medfølgende illustrasjoner over)
•	 Prøv å tilbakestille batteriet ved å trykke inn og holde batteriknappen
(1a) i 10 sekunder mens lyset og ladekabelen er koblet fra. 
Fungerer det ikke? Kontakt en Black Diamond-forhandler eller
BlackDiamondEquipment.com.

ADVARSLER  
•	 Barn under 12 år som bruker produktet, må være under tilsyn av en
ansvarlig voksen person 
•	 Inspiser hodelykten og se at den fungerer riktig før bruk, og ha alltid
med en ekstra lykt og tilstrekkelig med reservebatterier for kritiske
situasjoner
•	 Ikke se rett inn i lysstrålen eller pek den rett mot andre personers øyne.
Sterkt lys kan skade øynene dine eller øynene til dem rundt deg. Black
Diamond Equipment er ikke ansvarlig for konsekvenser – verken direkte, 
indirekte eller utilsiktede – eller noen form for skader som oppstår gjen-
nom eller på grunn av bruken av deres produkter.  
•	 LED-er kan utstråle nok varme til å skade eller smelte visse materialer. 
Plasser aldri materialer over linsen mens lyset er på. Den digitale låsen
må brukes når lyset skal transporteres eller ikke er i bruk (f.eks. i en
lomme, ryggsekk osv.). 
•	 Dette produktet danner elektromagnetiske felt som kan forårsake
interferens med skredsendere/-mottakere. Elektronikk skal holdes minst 
50 cm unna skredsender/-mottaker når du utfører et søk, og minst 20
cm unna sender/mottaker når den er i sendemodus. Følg anbefalingene 
fra produsenten av sender/mottaker og bruksanvisningen for spesifikk
veiledning.

BEGRENSET GARANTI  
I løpet av den påfølgende perioden etter kjøps- eller leveringsdatoen, 
med mindre annet er angitt ved lov, garanterer vi kun overfor den opp-
rinnelige detaljhandelskjøperen at produktene våre er fri for defekter i 
materiale og utførelse slik de opprinnelig ble solgt. Lys og komponenter: 
5 år; Litium-ion batteri: 3 år. Produktet vil bli reparert eller erstattet etter 
vårt skjønn. Vi gir ikke garanti for produkter som viser normal slitasje eller 
som har blitt brukt eller vedlikeholdt feil, modifisert eller endret, eller ska-
det på noen måte. Vi forbeholder oss retten til å kreve bevis på kjøp eller 
levering for alle garantikrav.

Black Diamond-hodelykten oppfyller kravene i EMC-direktiv 2014/30/EU 
(direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet) og RoHS Directive 2011/65/
EU. Samsvarserklæringen for dette produktet finnes på www.blackdia-
mondequipment.com/DOC

  [SV]
BRUKSANVISNING
MEGAWATT 3000 PANNLAMPA
VIKTIGT: Följ alla instruktioner noggrant och behåll dem för framtida 
referens. 

BATTERI – UPPLADDNINGSBART LITIUMJON-BATTERI
Laddning:
•	 Ladda batteriet fullt innan du använder det fösta gången.
•	 Batteriet måste inte laddas ur fullständigt innan det laddas igen.
•	 Batteriet kommer automatiskt att sluta laddas upp när det är fullt
laddat. 
Batterilivslängd: Ditt batteris livslängd varierar beroende på: 
•	 ”Återhämtningstid” eller den tid lampan inte varit tänd.
•	 Temperatur.
•	 Använda inställningar.
•	 Det krävs en full laddning för att uppnå maximal brinntid!
•	 Avfallshantera utrustningen/batterierna enligt rådande lokala lagar och
förordningar. Skanna QR-koden för mer information. 

ANVÄNDNING/LÄGEN
1) Batteri
Håll batteriknappen (1a) intryckt i 2 sekunder för att stänga av/slå på den 
röda stroboskoplampan. Skärmen (1b) indikerar förväntad gångtid (1c)
och batteriladdningsstatus (1d). Den talar också om för användaren om
pannlampan är digitalt låst (1e/1f) och tillhandahåller fjärr-parningsstatus 
(1g/1h).
2) Pannlampa 
Pannlampan slås på/av på strömknappen (2a). Tryck en gång på lägesk-
nappen (2b) för att växla mellan low- och high-läge. 
Tryck och håll inne strömknappen (2a) för att justera effekten i varje läge:
•	 1200–3000 lumen-spann i High-läget.
•	 100–800 lumen-spann i Low-läget. 
Lampan kommer ihåg inställningen för varje läge tills antingen batteriet
byts ut av användaren, eller batteriet töms helt, eller batteriet återställs
av användaren (se FELSÖKNING nedan). lumen-spannet beror på kraften 
i batteriet och på omgivningsförhållanden.
Dubbelklicka på strömknappen (2a) för att gå in i S.O.S.-läget. Håll
lägesknappen (2b) nedtryck i 2 sekunder för att gå in i och ut ur röd-
ljus-läget. Håll nere både strömknappen och lägesknappen i 2 sekunder 
för att låsa eller låsa upp lampan (1e/1f). Låsstatus visas på skärmen (1b).
3) Fjärrkontroll 
För att para fjärrkontrollen med pannlampan, tryck på båda knappar på 
lampan (2a och 2b) i fyra sekunder ,tills den röda LED:n pulserar och
parningsläget (1g) visas på skärmen (1b). Tryck sedan på båda knappar
på fjärrkontrollen (3a och 3b) i fyra sekunder, tills en bock visas i parning-
sikonen (1h).
Fjärrkontrollens strömknapp (3a) slår på och av pannlampan. Enkla klick
på lägesknappen (3b) roterar ljuset mellan low-läge och high-läge. 
(se bifogade bilder) 

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Koppla från batteriet under förvaring och transport  
(se bifogade bilder) 

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
(se bifogade bilder) 

FELSÖKNING
Om pannlampan inte fungerar: 
•	 Kontrollera att batterianslutningen är klar och fri från smuts
•	 Ladda batteriet fullt
•	 Kontrollera att USB-kabeln är riktigt insatt
•	 Tryck på knappen flera gånger
•	 Försök låsa upp lampan (se medföljande bilder ovan)
•	 Försök återställa batteriet genom att trycka på och hålla nere batteri-
knappen (1a) i 10 sekunder medan den är frånkopplad från lampan och
laddningskabeln. 
Ingen tur? Kontakta din Black Diamond åter försäl jare el ler
BlackDiamondEquipment.com.

VARNINGAR  
•	 En ansvarig vuxen måste övervaka barn under 12 år vid användningen
•	 Kontrollera att din pannlampa fungerar korrekt före användning och
ta med en andra lampa i kritiska situationer, samt tillräckligt med extra
batterier
•	 Stirra inte direkt in i strålen och lys inte direkt i någon annans ögon.
Starkt ljus kan skada dina ögon eller ögonen på folk runt dig. Black
Diamond Equipment är inte ansvariga för konsekvenserna, direkt, indi-
rekt eller vid olycksfall, eller någon annan typ av skada som uppkommer 
eller resulterar från användningen av deras produkter. 
•	 LED-lampor kan generera tillräcklig mängd strålningsvärme för att
skada eller smälta vissa material. Placera aldrig material över linsen när 
lampan är på. Det digitala låset bör användas när lampan transporteras
eller inte används (t.ex. i en väska, ryggsäck osv.). 
•	 Denna produkt skapar elektromagnetiska fält som kan störa lavinsänd-
tagare. Se alltid till att elektronik hålls minst 50 cm från din lavinsänd-
tagare när du utför en sökning och minst 20 cm från din sändtagare när
den sänder. Följ sändtagartillverkarens rekommendationer och bruksan-
visning för specifika riktlinjer.

BEGRÄNSAD GARANTI  
Under följande period efter inköps- eller leveransdatum, såvida inte 
annat anges i lag, garanterar vi endast den ursprungliga detaljhandelskö-
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This product is protected by one 
or more of the following patents.

Ce produit est protégé par un ou 
plusieurs des brevets suivants. 

US8529086, US8395395, US8659306, US9360510, EP2351220 (DE) / 
HK1157080, US12007418

Burntime
Temps

HIGH*
Haute 3000 lm     1200 lm

800 lm     100 lm

4.5 - 10.5 h

15.75 - 44 hLOW*
Bas

Output
Puissance



•	 Tento produkt vytváří elektromagnetická pole, která mohou způsobit
interferenci s lavinovými vysílači. Při vyhledávání vždy udržujte elektron-
iku ve vzdálenosti alespoň 50 cm od lavinového vysílače nebo v režimu
vysílání nejméně 20 cm od vašeho vysílače. Řiďte se doporučeními
výrobce vysílače a uživatelskou příručkou, kde jsou uvedeny konkrétní
postupy.

OMEZENÍ ZÁRUKY  
Pro následující období od data zakoupení, pokud tuto normu neupravuje 
zákon jiným způsobem, zaručujeme pouze původnímu kupujícímu, že 
naše produkty tak, jak byly původně prodány, jsou bez vad materiálu 
a zpracování. Světlo a komponenty: 5 let; lithium-Iontová baterie: 3 
roky. Výrobek bude podle našeho uvážení opraven nebo vyměněn. 
Neposkytujeme záruku na výrobky, které vykazují běžné opotřebení 
nebo které byly nevhodně používány nebo nesprávně udržovány, dále se 
záruka nevztahuje na výrobky, které byly změněny nebo upraveny nebo 
jakýmkoli způsobem poškozeny. Vyhrazujeme si právo vyžadovat u všech 
reklamací v záruce doklad o nákupu či dodání.

Čelová svítilna Black Diamond je v souladu s požadavkem EMC (elektro-
magnetická kompatibilita) nařízení 2014/30/EU a RoHS Directive 2011/65/
EU. Deklarace konformity pro tento produktu je na stránce:  www.black-
diamondequipment.com/DOC

  [SK]
NÁVOD NA POUŽITIE
ČELOVÉ SVIETIDLO MEGAWATT 3000
DÔLEŽITÉ: Opatrne postupujte podľa inštrukcií a uschovajte ich na 
neskoršie použitie. 

BATÉRIA – NABÍJATEĽNÁ LÍTIUM-IÓNOVÁ BATÉRIA
Nabíjanie:
•	 Pred prvým použitím úplne nabite batériu.
•	 Pred ďalším nabíjaním nie je potrebné batériu úplne vybiť.
•	 Batéria automaticky preruší nabíjanie, keď je plne nabitá. 
Životnosť batérií: Životnosť batérií závisí od nasledujúcich faktorov: 
•	 „Čas obnovenia“ alebo čas, kedy lampa nesvieti.
•	 Teplota.
•	 Použité nastavenia.
•	 Na dosiahnutia maximálneho času do vybitia sa vyžaduje plné nabitie! 
•	 Prístroj/batérie zlikvidujte v súlade s platnými miestnymi zákonmi a
predpismi. Ďalšie informácie získate po naskenovaní kódu QR. 

POUŽITIE/REŽIMY
1) Batéria
Stlačte tlačidlo batérie (1a) na 2 sekundy, čím zapnete/vypnete červené
blikajúce svetlo. Na displeji (1b) sa zobrazí odhadovaný prevádzkový
čas (1c) a stav nabitia batérie (1d). Okrem toho poskytne používateľovi
informáciu o tom, či je čelové svietidlo digitálne zablokované (1e/1f), ako
aj údaj o stave párovania na diaľku (1g/1h).
2) Čelové svietidlo 
Vypínacím tlačidlom (2a) sa čelové svietidlo zapína/vypína. Jednoduchým 
stláčaním tlačidla režimov (2b) môžete meniť režim intenzity svetla od
nízkej po vysokú. 
Stlačením a podržaním vypínacieho tlačidla (2a) upravíte výstup v kaž-
dom režime:
•	 1200 – 3000 lúmenov v režime High (Vysoká intenzita)
•	 100 – 800 lúmenov v režime Low (Nízka intenzita) 
Svietidlo si bude pamätať nastavenie pre každý režim, až kým ho pou-
žívateľ nezmení, batéria sa úplne nevybije alebo ju používateľ neresetuje 
(pozri RIEŠENIE PROBLÉMOV nižšie). Dostupný rozsah intenzity svetla
závisí od výkonovej úrovne batérie a okolitých podmienok.
Dvojitým stlačením vypínacieho tlačidla (2a) vstúpite do režimu S.O.S.
Stlačením a podržaním tlačidla režimov (2b) na 2 sekundy vstúpite do
režimu červeného svetla a znova ho ukončíte. Súčasným stlačením a
podržaním vypínacieho tlačidla a tlačidla režimov na 2 sekundy svietidlo 
zablokujete a odblokujete (1e/1f); zablokovanie bude znázornené na
displeji (1b).
3) Diaľkové ovládanie 
Ak chcete čelové svietidlo spárovať s diaľkovým ovládačom, stlačte obe 
tlačidlá čelového svietidla (2a a 2b) a podržte ich na štyri sekundy, kým
červené LED svetlo nezačne blikať a na displeji (1b) sa nezobrazí režim
párovania (1g). Potom stlačte obe tlačidlá diaľkového ovládača (3a a 3b)
a podržte ich na štyri sekundy, kým sa v ikone párovania (1h) nezobrazí
symbol začiarknutia.
Vypínacím tlačidlom diaľkového ovládača (3a) sa čelové svietidlo zapína a 
vypína. Jednoduchým stláčaním tlačidla režimov (3b) môžete meniť režim 
intenzity svetla od nízkej po vysokú. 
(pozri sprievodné obrázky) 

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Na dobu skladovania a prepravy odpojte batériu  
(pozri sprievodné obrázky) 

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
(pozri sprievodné obrázky) 

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak čelové svietidlo nefunguje: 
•	 Skontrolujte, či je pripojenie batérie bez nečistôt
•	 Úplne nabite batériu
•	 Skontrolujte, či je USB kábel správne vložený 
•	 Niekoľkokrát prepínajte spínačom
•	 Skúste odblokovať svietidlo (pozri sprievodné obrázky vyššie)
•	 Skúste resetovať batériu stlačením a podržaním tlačidla batérie (1a) na
10 sekúnd, keď je batéria odpojená od svietidla a nabíjacieho kábla. 
Stále bez úspechu? Kontaktujte svojho zástupcu spoločnosti Black
Diamond alebo použite stránku BlackDiamondEquipment.com.  

VAROVANIA  
•	 Ak výrobok používajú deti vo veku menej ako 12 rokov, musí na nich
dohliadať zodpovedná dospelá osoba 
•	 Pred použitím čelového svietidla skontrolujte, či svietidlo funguje
správne. Pre kritické prípady majte pri sebe ďalšie svietidlo a dostatok
náhradných batérií.
•	 Nepozerajte priamo do lúča ani nesvieťte priamo do očí iných ľudí.
Jasné svetlo môže poškodiť vaše oči alebo oči osôb vo vašej blízkosti.
Spoločnosť Black Diamond Equipment nezodpovedá za priame, nepri-
ame ani náhodné následky, ani za akékoľvek iné škody, ktoré vzniknú
alebo vyplynú z používania jej výrobkov. 
•	 LED diódy môžu vytvárať dostatočne sálavé teplo na to, aby došlo k
poškodeniu alebo roztaveniu niektorých materiálov. Na šošovku nikdy
neumiestňujte žiadny materiál, keď je svetlo zapnuté. Digitálny zámok
by sa mal používať vždy, keď sa svetlo prenáša alebo nepoužíva (t. j. vo
vrecku, v batohu a podobne). 
•	 Tento produkt vytvára elektromagnetické polia, ktoré môžu rušiť
lavínové majáky. Pri vyhľadávaní osôb vždy udržujte elektroniku vo
vzdialenosti aspoň 50 cm od vášho lavínového majáka a aspoň 20 cm
od vášho vysielača v režime vyhľadávania. Postupujte podľa odporúčaní 
výrobcu vysielača a používateľskej príručky pre špecifické pokyny.

OBMEDZENÁ ZÁRUKA  
Na základe zákonných ustanovení poskytujeme záruku výhradne pôvod-
nému maloobchodnému kupujúcemu, ktorá pokrýva výrobné chyby 
materiálu a spracovania po nasledujúce obdobie od dátumu nákupu 
alebo dodania, ak zákon neustanovuje inak. Svetlo a komponenty: 5 
rokov; lítium-iónová batéria: 3 roky. V rámci záruky bude produkt opra-
vený alebo vymenený podľa nášho uváženia. Neručíme za výrobky, ktoré 
vykazujú bežné opotrebovanie a poškodenie, alebo ktoré boli nesprávne 
používané alebo udržiavané, alebo ktoré boli akokoľvek upravené, 
pozmenené či poškodené. Pri všetkých reklamáciách si vyhradzujeme si 
právo vyžadovať doklad o kúpe alebo dodaní.

Tento výrobok spoločnosti Black Diamond spĺňa požiadavky smernice 
o elektromagnetickej kompatibilite (EMC Directive) 2014/30/EU a RoHS
Directive 2011/65/EU. Vyhlásenie o zhode pre tento výrobok nájdete na:
www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [SL]
NAVODILA ZA UPORABO
NAGLAVNA SVETILKA MEGAWATT 3000
POMEMBNO: Natančno upoštevajte navodila in si jih shranite za pozne-
jšo uporabo. 

BATERIJA – AKUMULATORSKA LITIJ-IONSKA
Polnjenje:
Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijo. 
Baterije pred ponovnim polnjenjem ni treba popolnoma izprazniti. 
Popolnoma napolnjena baterija se samodejno prenehala polniti. 
Življenjska doba baterije: Življenjska doba baterije je odvisna od: 
»Časa obnovitve« ali časa, ko svetilka ni bila vklopljena. 
Temperature. 
Uporabljenih nastavitev.
Za najdaljši čas uporabe svetilke jo v celoti napolnite! 
Napravo/baterije zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi zakoni in
predpisi. Za več informacij odčitajte kodo QR. 

UPORABA/NAČINI
1) Akumulatorska baterija 
Za vklop/izklop rdečega stroboskopa držite gumb za baterijo (1a) 2 
sekundi. Zaslon (1b) prikazuje predviden čas delovanja (1c) in stanje 
napolnjenosti baterije (1d). Uporabniku tudi sporoči, ali je svetilka 
digitalno zaklenjena (1e/1f) in zagotavlja status združevanja na daljavo
(1g/1h).
2) Naglavna svetilka 

Z gumbom za vklop (2a) svetilko vklopite/izklopite. Z enkratnimi kliki 
gumba za način (2b) preklapljate svetlobo med nizkim in visokim 
načinom. 
Pritisnite in držite gumb za vklop (2a), da prilagodite izhod v vsakem 
načinu:
•	 1200–3000 znaša razpon svetilnosti lumnov v visokem načinu
•	 100–800 lumnov znaša razpon svetilnosti lumnov v nizkem načinu. 
Svetilka si bo to nastavitev za vsakega od načinov zapomnila, vse 
dokler je uporabnik ne spremeni ali ponastavi, oz.vse dokler baterija ni 
v celoti izpraznjena (glejte spodaj zapisano ODPRAVLJANJE TEŽAV). 
Razpoložljivi razpon lumnov je odvisen od ravni moči baterije in pogojev
okolja.
Za vstop v način S.O.S. dvakrat kliknite gumb za vklop (2a). Za vstop/
izstop iz načina rdeče luči zadržite gumb za način (2b) za 2 sekundi. Za 
zaklepanje/odklepanje lučke (1e/1f) za 2 sekundi zadržite tako gumb za 
vklop kot gumb za način; stanje zaklepa je prikazano na zaslonu (1b).
3) Na daljavo 
Za seznanitev daljinskega upravljalnika s svetilko za štiri sekunde stisnite
oba gumba na svetilki (2a in 2b), da začne rdeča LED-sijalka utripati, na 
zaslonu (1b) pa se prikaže način seznanitve (1g). Nato za štiri sekunde 
stisnite oba gumba na daljinskem upravljalniku (3a in 3b), da se v ikoni za 
seznanjanje prikaže kljukica (1h).
Z gumbom za daljinski vklop (3a) svetilko vklopite/izklopite. Z enkratnimi 
kliki gumba za način (3b) preklapljate svetlobo med nizkim in visokim 
načinom.
(oglejte si priložene slike) 

SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Med skladiščenjem in transportom akumulatorsko baterijo izklopite  
(oglejte si priložene slike) 

NEGA IN VZDRŽEVANJE
(oglejte si priložene slike) 

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Če svetilka ne deluje: 
•	 Preverite, ali je baterijski priključek čist in brez nesnage
•	 Baterijo v celoti napolnite
•	 Preverite, ali je kabel USB pravilno vstavljen
•	 Nekajkrat vklopite stikalo 
•	 Svetilko poskusite odkleniti (glejte priložene slike zgoraj) 
•	 Baterijo poskusite ponastaviti tako, da stisnete gumb baterije (1a) in
ga zadržite za 10 sekund, medtem ko je odklopljena od svetilke in kabla. 
Nimate sreče? Obrnite se na prodajalca izdelkov Black Diamond ali 
obiščite spletno stran BlackDiamondEquipment.com. 

OPOZORILA  
•	 Otroci do 12 leta starosti lahko napravo uporabljajo samo pod nadzo-
rom odgovorne odrasle osebe 
•	 Pred uporabo preverite pravilno delovanje svetilke, v kritičnih situacijah
pa imejte s seboj še drugo svetilko in zadostno število rezervnih baterij 
•	 Ne glejte neposredno v svetlobni snop in ga ne usmerjajte v oči dru-
gih. Močna svetloba lahko poškoduje tako vaše oči kot oči ljudi okoli
vas. Podjetje Black Diamond Equipment ne odgovarja za posledice,
neposredne, posredne ali naključne, ali za kakršno koli drugo škodo, ki
nastane zaradi uporabe tega izdelka. 
•	 LED lučke lahko proizvedejo dovolj sevalne toplote, da poškodujejo ali 
stopijo nekatere materiale. Leče ne prekrivajte z nobenim materialom,
ko je lučka prižgana. Digitalno ključavnico uporabite vedno, ko svetilko
prevažate ali je ne uporabljate (tj. v žepu, nahrbtniku itd.). 
•	 Ta izdelek ustvarja elektromagnetna polja, ki lahko povzročijo motnje
v lavinskih žolnah. Med iskanjem naj bo elektronika od lavinske žolne
vedno oddaljena vsaj 50 cm med delovanjem v načinu sprejemnika, oz.
20 cm med delovanjem v načinu oddajnika, glede posebnih smernic pa
upoštevajte priporočila proizvajalca žolne. Upoštevajte tako priporočila
proizvajalca žolne kot uporabniški priročnik za posebne smernice.

OMEJENA GARANCIJA  
Če zakon ne določa drugače, prvotnemu kupcu jamčimo, da je prodani 
izdelek brezhiben, tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, za 
naslednje obdobje po datumu nakupa ali dobave. Lučka in sestavni deli: 
5 let; litij-ionska baterija: 3 leta. Izdelek bomo po lastni presoji popravili 
ali zamenjali. Ne jamčimo za izdelke, ki so obrabljeni ali so bili neustrezno 
uporabljeni ali vzdrževani, preoblikovani ali spremenjeni ali kakor koli 
poškodovani. Za vse garancijske zahtevke si pridržujemo pravico, da 
zahtevamo dokazilo o nakupu ali dobavi.

Black Diamondova svetilka ustreza zahtevam EMC (elektromag-
netna kompatibilnost) Direktiva 2014/30/EU in RoHS Directive 
2011/65/EU. Izjavo o skladnosti tega izdelka si lahko pogledate na:  
www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [HU]
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
LED-ES FEJLÁMPA MEGAWATT 3000
FONTOS: Gondosan kövesse az összes útmutatást és őrizze meg jövő-
beli használat céljára. 

AKKUMULÁTOR – ÚJRATÖLTHETŐ LÍTIUM-ION
Töltés:
•	 Az első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.
•	 Az újratöltéshez nem szükséges, hogy az akkumulátor teljesen lemerül-
jön előtte. 
•	 Az akkumulátor töltése automatikusan leáll, ha az teljesen feltöltött.
Az elem élettartama: Az elem élettartama függ a következőktől:
•	 „Helyreállási idő” és azon időszak, amíg a lámpát nem kapcsolták be.
•	 Hőmérséklet. 
•	 Használt beállítások.
•	 A maximális égési idő eléréséhez teljes töltöttségi szint szükséges!
•	 Az eszközt és az elemeket vagy akkumulátorokat a helyi jogszabály-
oknak és előírásoknak megfelelően selejtezze le. További információkért 
szkennelje be a QR-kódot. 

HASZNÁLAT/ÜZEMMÓDOK
1) Akkumulátor
Tartsa lenyomva az akkumulátor gombot (1a) 2 másodpercig a piros villo-
gó be-/ kikapcsolásához. A kijelző (1b) jelzi a becsült üzemidőt (1c) és az 
akkumulátor töltöttségi állapotát (1d). Azt is jelzi a felhasználó számára,
hogy a fejlámpa digitálisan zárolva van-e (1e/1f), illetve jelzi a távoli páro-
sítás állapotát (1g/1h).
2) Fejlámpa 
A bekapcsológomb (2a) be-/kikapcsolja a fejlámpát. Az üzemmód (2b)
gomb egyszeri megnyomásával a lámpa az alacsony és a magas üzem-
mód között vált. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (2a) a kimenet
egyes üzemmódokban történő beállításához:
•	 1200-3000 lumen a magas üzemmódban
•	 100-800 lumen az alacsony üzemmódban. 
A lámpa minden üzemmódhoz megjegyzi az adott beállítást, amíg a
felhasználó nem módosítja, az akkumulátor teljesen le nem merül, vagy
az akkumulátort a felhasználó vissza nem állítja (lásd a HIBAKEZELÉS
című részt lent). A fényerőtartomány az akkumulátor teljesítményétől és a 
környezeti körülményektől függ.
Nyomja meg kétszer a bekapcsológombot (2a) az S.O.S. üzemmódba 
való belépéshez. Tartsa lenyomva az üzemmód gombot (2b) 2 másod-
percig a piros fény üzemmódba való be- és kilépéshez. Tartsa lenyomva 
a bekapcsológombot és az üzemmód gombot egyszerre 2 másodpercig 
a lámpa zárolásához és feloldásához (1e/1f); a zárolás állapota megjelenik 
a kijelzőn (1b).
3) Távoli
A távvezérlő és a fejlámpa párosításához nyomja meg mindkét gombot 
(2a és 2b) a fejlámpán négy másodpercig, amíg a piros LED villogni kezd 
és a kijelzőn (1b) megjelenik a párosítási mód (1g). Ezt követően nyomja a 
távirányító mindkét gombját (3a és 3b) négy másodpercig, amíg a párosí-
tás ikonon (1h) megjelenik egy pipa.
A távirányító bekapcsoló gombja (3a) be-/kikapcsolja a fejlámpát. Az 
üzemmód gomb (3b) egyszeri megnyomásával a lámpa az alacsony és a 
magas üzemmód között vált.  
(Lásd a mellékelt ábrákat)   

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Tárolás és szállítás közben válassza le az akkumulátort  
(Lásd a mellékelt ábrákat) 

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
(Lásd a mellékelt ábrákat) 

HIBAELHÁRÍTÁS
Ha nem működik a fejlámpa: 
•	 Ellenőrizze, hogy az akkumulátor csatlakozója tiszta és törmeléktől
mentes. 
•	 Töltse fel teljesen az akkumulátort 
•	 Ellenőrizze az USB kábel megfelelő csatlakozását
•	 Működtesse a kapcsolót többször
•	 Próbálja meg feloldani a lámpát (lásd a mellékelt ábrákat fent)
•	 Próbálja meg visszaállítani az akkumulátort az akkumulátor gombjának 
(1a) 10 másodpercig történő lenyomásával és nyomva tartásával, miköz-
ben az akkumulátor le van választva a lámpáról és a töltőkábelről. 
Továbbra sem működik? Vegye fel a kapcsolatot a Black Diamond for-
galmazójával, vagy forduljon hozzánk a BlackDiamondEquipment.com
honlapon keresztül.

FIGYELMEZTETÉSEK  
•	 A 12 év alatti gyermekeket az értük felelős felnőtt köteles felügyelni 

•	 Használat előtt ellenőrizze a fejlámpa megfelelő működését, és kritikus
helyzetekre vigyen magával egy második lámpát és elegendő tartalék
akkumulátort
•	 Ne nézzen közvetlenül a fénysugárba, vagy ne irányítsa ezt közvetlenül
mások szemébe. Az erős fény károsíthatja az Ön vagy a környezetében 
lévők szemét. A Black Diamond Equipment nem vonható felelősségre a 
terméke használatával összefüggő következményekért, közvetlen vagy 
közvetett károkért, balesetekért, vagy bármilyen típusú káreseményért.  
•	 A LED-ek elegendő sugárzó hőt termelhetnek ahhoz, hogy egyes
anyagokat károsítsanak vagy megolvasszanak. Soha ne helyezzen sem-
milyen anyagot a lencse fölé, amíg a lámpa be van kapcsolva. A digitális 
zárat mindig használja, amikor a lámpát szállítja vagy nem használja (pl.
zsebben, hátizsákban stb.). 
•	 Ez a termék elektromágneses mezőket hoz létre, amelyek interferenciát 
okozhatnak a lavina adó-vevő készülékekkel. Amikor keresést végez, az
elektronikát mindig tartsa legalább 50 cm távolságra a lavina adó-vevő
készüléktől, és legalább 20 cm távolságra az adó-vevőtől, amikor küldési 
üzemmódban van. Kövesse az adó-vevő gyártójának ajánlásait és a fel-
használói kézikönyvet a konkrét utasításokért.

KORLÁTOZOTT GARANCIA  
Ha jogszabály mást nem ír elő, termékeinkre a vásárlás vagy szállítás 
dátumától számított, az alábbiakban meghatározott időszakokra garanci-
át vállalunk kizárólag az eredeti kiskereskedelmi vásárló felé, és garantál-
juk, hogy a termékeink eredeti állapotukban anyag- és gyártási hibáktól 
mentesek. Lámpa és alkatrészek: 5 év; Lítium-ion akkumulátor: 3 év. A 
Terméket szabad döntésünknek megfelelően kijavítjuk, vagy kicseréljük. 
Nem vállalunk garanciát olyan termékekre, amelyek normál elhasználó-
dás jeleit mutatják, vagy amelyeket nem megfelelően használtak vagy tar-
tottak karban, módosítottak vagy megváltoztattak, vagy azok bármilyen 
módon megsérültek. Fenntartjuk a jogot arra, hogy minden szavatossági 
igénynél elkérjük a vásárlási vagy kiszállítási bizonylatot.

Ez a Black Diamond fejlámpa megfelel az EMC (elektromágneses kom-
patibilitás) 2014/30/EU Irányelv követelményeinek és a RoHS Directive 
2011/65/EU. A termék Megfelelőségi Nyilatkozata itt megtekinthető:  
www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [RO]
INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
LANTERNA FRONTALA CU LED MEGAWATT 3000
IMPORTANT: urmați toate instrucțiunile cu atenție și păstrați-le pentru o 
consultare ulterioară. 

BATERIA – ACUMULATOR LITIU-ION
Încărcarea:
•	 Încărcați bateria complet înainte de utilizarea inițială. 
•	 Bateria nu trebuie să fie complet descărcată înainte de a fi reîncărcată. 
•	 Bateria va întrerupe automat încărcarea atunci când este complet
încărcată. 
Durata de utilizare a bateriei: Durata de utilizare a bateriei dvs. va varia
în funcție de: 
•	 „Timpul de recuperare” sau perioada în care lampa nu a fost pornită.
•	 Temperatură. 
•	 Setările utilizate.
•	 O încărcare completă este necesară pentru a obține timpul de ardere
maxim! 
•	 Eliminați dispozitivul/bateriile ca deșeu în conformitate cu legislația și
reglementările locale. Scanați codul QR pentru informații suplimentare. 

UTILIZARE/MODURI
1) Baterie
Țineți apăsat butonul bateriei (1a) timp de 2 secunde pentru a porni/opri 
stroboscopul roșu. Afișajul (1b) indică durata estimativă de funcționare
(1c) și starea bateriei scoasă de la încărcat (1d). De asemenea, indică
utilizatorului dacă lampa de cap este blocată digital (1e/1f) și oferă starea 
de asociere la distanță (1g/1h).
2) Lampă de cap 
Butonul de pornire (2a) pornește/oprește lampa de cap. O singură
apăsare a butonului de mod (2b) face ca lumina să treacă de la modul
scăzut la modul ridicat. 
Apăsați și țineți apăsat butonul de pornire (2a) pentru a ajusta puterea
pentru fiecare mod:
•	 Un interval de 1 200 - 3 000 de lumeni în modul ridicat
•	 Un interval de 100 - 800 de lumeni în modul scăzut. 
Lumina va reține această setare pentru fiecare mod până când este
schimbată de către utilizator, bateria este complet descărcată sau bateria 
este resetată de către utilizator (consultați secțiunea DEPANARE de mai 
jos). Gama de lumeni disponibilă depinde de nivelul de putere al bateriei 
și de condițiile ambientale.
Face dublu clic pe butonul de pornire (2a) pentru a intra în modul S.O.S. 
Țineți apăsat butonul de mod (2b) timp de 2 secunde pentru a intra și a
ieși din modul de lumină roșie. Țineți apăsat atât butonul de pornire, cât 
și butonul de mod timp de 2 secunde pentru a bloca și debloca lumina 
(1e/1f); starea de blocare va apărea pe afișaj (1b).
3) Telecomandă 
Pentru a asocia telecomanda la lampa de cap, țineți apăsate ambele
butoane de pe lampa de cap (2a și 2b) timp de patru secunde, până când 
becul LED roșu luminează intermitent, iar modul de asociere (1g) apare
pe afișaj (1b). Apoi apăsați ambele butoane de pe telecomandă (3a și 3b) 
timp de patru secunde până când apare un semn de bifare în pictograma 
de asociere (1h).
Butonul de pornire de pe telecomandă (3a) pornește și oprește lampa de 
cap. O singură apăsare a butonului de mod (3b) face ca lumina să treacă 
de la modul scăzut la modul ridicat. 
(Consultați ilustrațiile însoțitoare) 

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Deconectați bateria în timpul depozitării și transportului  
(Consultați ilustrațiile însoțitoare) 

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
(Consultați ilustrațiile însoțitoare) 

DEPANARE
În cazul în care lampa de cap nu funcționează: 
•	 Verificați dacă conexiunea bateriei este curățată și fără reziduuri
•	 Încărcați bateria complet 
•	 Verificați introducerea adecvată a cablului USB
•	 Acționați comutatorul de mai multe ori
•	 Încercați să deblocați lumina (consultați ilustrațiile însoțitoare) 
•	 Încercați să resetați bateria apăsând și ținând apăsat butonul baterie
(1a) timp de 10 secunde în timp ce este deconectată de la lumină și de la 
cablul de încărcare. 
Nu ați avut noroc? Contactați reprezentanța dvs. Black Diamond Dealer
sau BlackDiamondEquipment.com.

AVERTIZĂRI  
•	 Un adult responsabil trebuie să supravegheze utilizarea de către copiii
cu vârsta mai mică de 12 ani 
•	 Inspectați lampa de cap pentru a verifica dacă funcționează corect
înainte de utilizare și, pentru situații critice, aveți la dvs. o a doua lampă și 
suficiente baterii de rezervă 
•	 Nu priviți direct în fasciculul luminos și nici nu îl proiectați în ochii altor
persoane. Lumina intensă vă poate afecta vederea sau pe cea a celor 
din jurul dvs. Black Diamond Equipment nu este responsabilă pentru 
consecințele directe sau indirecte, accidentale sau pentru orice alt tip de 
deteriorări generate sau rezultate din utilizarea produselor sale.  
•	 LED-urile pot genera căldură radiantă suficientă pentru a deteriora sau 
a topi unele materiale. Nu așezați niciodată materiale deasupra lentilei cât 
timp lanterna este aprinsă. Blocarea digitală trebuie utilizată atunci când 
transportați sau când nu utilizați lanterna (de exemplu, într-un buzunar, 
rucsac etc.). 
•	 Acest produs creează câmpuri electromagnetice care pot cauza inter-
ferențe cu emițător-receptorul de avalanșă. Țineți întotdeauna aparatura
electronică la o distanță de minimum 50 cm față de emițător-receptorul
de avalanșă atunci când efectuați o căutare și la minimum 20 cm distanță 
de emițător-receptor atunci când se află în modul de trimitere. Respectați
recomandările producătorului emițător-receptorului și manualul de uti-
lizare pentru instrucțiuni specifice.

GARANȚIE LIMITATĂ  
Pentru următoarea perioadă după data achiziției sau a livrării, dacă legea 
nu specifică altfel, vom garanta cumpărătorului cu amănuntul inițial că 
produsul este lipsit de defecte de materiale și de manoperă. Iluminare și 
componente: 5 ani; acumulatorul litiu-ion: 3 ani. Produsul va fi reparat sau 
înlocuit, în funcție de decizia noastră. Garanția nu acoperă uzura normală 
sau produsele utilizate sau întreținute inadecvat, modificate sau alterate 
ori deteriorate în orice fel. Ne rezervăm dreptul de a solicita dovada 
achiziției sau a livrării pentru toate solicitările emise pe baza garanției.

Aceasta lanterna frontala Black Diamond indeplineste standardul EMC 
(compatibilitatea electromagnetica) conform Directivei 2014/30/EU si 
RoHS Directive 2011/65/EU.
Declaratia de conformitate a acestui produs poate fi vazuta la : www.
blackdiamondequipment.com/DOC

  [RU]
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Н А ЛО БН ЫЙ Ф О Н АРЬ M E G AWAT T 3000
ВАЖНО: Соблюдайте все инструкции и сохраните этот документ для 
обращения в будущем. 

БАТАРЕЯ — АККУМУЛЯТОРНАЯ ЛИТИЙ-ИОННАЯ 
Зарядка: 
•	 Полностью зарядите батарею перед первым использованием. 

•	 Батарею не нужно полностью разряжать перед подзарядкой. 
•	 Батарея автоматически прекратит зарядку после полной зарядки.
Срок службы батарей. 
Срок службы батарей зависит от следующих факторов: 
•	 «Время восстановления» или время, когда лампа не была включена.
•	 Температура. 
•	 Используемые настройки.
•	 Для достижения максимального времени работы необходим полный
заряд! 
•	 Утилизируйте устройство/батареи в соответствии с применимыми
нормативными актами и положениями вашей страны. Отсканируйте
QR-код для получения дополнительной информации. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ/РЕЖИМЫ
1) Батарея
Удерживайте кнопку батареи (1a) в течение 2 секунд, чтобы включить/
выключить красный стробоскоп. На дисплее (1b) показаны следующие 
параметры: расчетное время работы (1c), уровень разрядки батареи
(1d), наличие блокировки налобного фонаря цифровым способом
(1e/1f), а также статус дистанционного сопряжения (1g/1h).
2) Налобный фонарь
Кнопка питания (2a) включает/выключает фонарь. Одинарное нажатие 
на кнопку режима (2b) служит для переключения интенсивности света 
между низким и высоким режимом. 
Нажмите и удерживайте кнопку питания (2a) для регулировки 
мощности в каждом режиме:
•	 1200-3000 люмен в высоком режиме,
•	 100-800 люмен в низком режиме.
Эта настройка будет сохранена в фонаре для каждого режима до 
момента ее изменения пользователем, до момента полной разрядки 
батареи или пока пользователь не сбросит батарею (см. раздел 
ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ ниже). Доступный 
диапазон яркости зависит от уровня заряда батареи и условий 
окружающей среды.
Дважды нажмите кнопку питания (2a), чтобы войти в режим S.O.S. 
Удерживайте кнопку режима (2b) в течение 2 секунд для входа в 
режим красного света и выхода из него. Удерживайте кнопку питания 
и кнопку режима в течение 2 секунд вместе, чтобы заблокировать 
и разблокировать фонарь (1e/1f). Состояние блокировки будет 
отображаться на дисплее (1b).
3) Пульт дистанционного управления 
Для сопряжения пульта с налобным фонарем нажмите обе кнопки
на фонаре (2a и 2b) и удерживайте их в течение четырех секунд до
момента пульсации красного светодиода и отображения режима
сопряжения (1g) на дисплее (1b). Затем нажмите обе кнопки на пульте 
дистанционного управления (3a и 3b) и удерживайте их в течение
четырех секунд, пока на иконке сопряжения (1h) не появится галочка.
Кнопка питания пульта (3a) служит для включения/отключения 
питания налобного фонаря. Одинарное нажатие на кнопку режима 
(3b) служит для переключения интенсивности света между низким и 
высоким режимом.  
(См. сопроводительные иллюстрации)   

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Во время хранения и транспортировки отсоединяйте батарею  
(См. сопроводительные иллюстрации) 

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
(См. сопроводительные иллюстрации) 

ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Если налобный фонарь не работает: 
•	 Убедитесь, что соединение батареи чистое и не содержит инородных
веществ. 
•	 Полностью зарядите батарею
•	 Убедитесь, что кабель USB правильно вставлен
•	 Активируйте переключатель несколько раз
•	 Попробуйте разблокировать фонарь (см. сопроводительные
иллюстрации выше) 
•	 Попробуйте сбросить настройки батареи, нажав и удерживая кнопку 
батареи (1a) в течение 10 секунд при отключенном фонаре и кабеле 
зарядки. 
Не получилось? Свяжитесь со своим дилером Black Diamond или
перейдите на BlackDiamondEquipment.com.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ  
•	 Ответственный взрослый должен контролировать использование
устройства детьми в возрасте до 12 лет 
•	 Перед использованием проверяйте налобный фонарь на предмет
исправности. При работе в критических ситуациях носите с собой второй 
фонарь и запасные батарейки  
•	 Не смотрите непосредственно на луч и не направляйте его в глаза
другим людям. Интенсивный свет может повредить ваши глаза и 
глаза людей рядом. Компания Black Diamond Equipment не несет 
ответственности за прямые, косвенные или случайные последствия 
эксплуатации изделия или повреждения иного рода, связанные с 
использованием изделия или обусловленные им.  
•	 Светодиоды могут выделять количество тепла, достаточное для
того, чтобы повредить или расплавить некоторые материалы. Ни при 
каких условиях не закрывайте объектив каким-либо материалом при 
включенном фонаре. Цифровую блокировку следует использовать всякий 
раз, когда фонарь транспортируется или не используется (т. е. при его 
нахождении в кармане, рюкзаке и т. д.). 
•	 Это изделие создает электромагнитные поля, которые могут стать 
помехами для лавинных приемопередатчиков. Во время поиска 
всегда держите элек троник у на расстоянии не менее 50 см от 
лавинного приемопередатчика, и на расстоянии не менее 20 см от 
приемопередатчика в режиме передачи. Следуйте рекомендациям 
производителя приемопередатчика, а также конкретным указаниям, 
изложенным в руководстве пользователя.

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ  
Срок гарантии составляет один год с момента приобретения или 
получения изделия, если законодательством не предусмотрены 
иные условия. В течение этого периода мы гарантируем только 
первоначальным розничным покупателям отсутствие дефектов 
материалов и заводского брака в непосредственно приобретаемых 
изделиях нашего производства. Световое оборудование и 
комплектующие: 5 лет; литиево-ионный аккумулятор: 3 года. Ремонт 
или замена изделия производятся по усмотрению нашей компании. 
Гарантия не распространяется на изделия, имеющие признаки 
естественного износа, ненадлежащего использования или ухода, 
модификации, а также прочие повреждения. При предъявлении 
гарантийных претензий наша компания вправе затребовать 
предоставление документов, подтверждающих покупку или доставку 
изделия.
Этот налобный фонарь от Black Diamond отвечает требованиям 
Директивы 2014/30/EU на электромагнитную совместимость + RoHS 
2011/65/EU. C декларацией о соответствии для данного изделия можно 
ознакомить-ся на www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [BG]
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Ч Е Л Н И К М Е ГАВАТ 3000
ВАЖНО: Следвайте инструкциите внимателно и ги запазете за бъдеща 
справка. 

БАТЕРИЯ – ПРЕЗАРЕЖДАЩА СЕ ЛИТИЕВО-ЙОННА 
Зареждане: 
•	 Заредете батерията напълно преди първата употреба.
•	 Няма нужда батерията да бъде напълно разредена, преди да бъде
презаредена. 
•	 Батерията ще спре автоматично да се зарежда, когато е заредена
напълно. 
Живот на батериите: 
Животът на батериите Ви варира в зависимост от: 
•	 „Времето за възстановяване“ или времето, в което лампата не е била
включена. 
•	 Температурата.
•	 Използваните настройки.
•	 Необходимо е пълно зареждане, за да се постигне максимално време на
ефективна работа! 
•	 Изхвърляйте устройството/батериите съгласно изискванията на
местните закони и разпоредби. Сканирайте QR кода за допълнителна
информация. 

ИЗПОЛЗВАНЕ / РЕЖИМИ
1) Батерия
Задръжте бутона за батерията (1a) за 2 секунди, за да включите/
изключите червения стробоскоп. Дисплеят (1b) показва очакваното 
време на работа (1c) и състоянието на заредената батерия (1d). Той 
също така информира потребителя дали челникът е цифрово заключен 
(1e/1f) и предоставя информация за състоянието на дистанционното 
сдвояване (1g/1h).
2) Челник
Бутонът за включване (2a) включва/изключва челника. Еднократните 
натискания на бутона за режим (2b) превключват светлината между 
нисък и висок режим. 
Натиснете и задръжте бутона за захранване (2a), за да регулирате 
мощността във всеки режим:
•	 1200-3000 лумена във Висок режим
•	 100-800 лумена в Нисък режим. 
Светлината ще запомни тази настройка за всеки режим, докато не бъде 

променена от потребителя, докато батерията не се изтощи напълно или 
докато потребителят не нулира батерията (вж. по-долу „Отстраняване 
на неизправности“). Наличният диапазон на светене зависи от нивото 
на захранване на батерията и от условията на околната среда.
Щракнете два пъти върху бутона за захранване (2a), за да влезете в 
режим S.O.S. Задръжте бутона за режим (2b) за 2 секунди, за да влезете 
и излезете от режим на червена светлина. Задръжте едновременно 
бутона за захранване и бутона за режим за 2 секунди, за да заключите и 
отключите светлината (1e/1f); състоянието на заключване ще се покаже 
на дисплея (1b).
3) Дистанционно 
За да сдвоите дистанционното управление с челника, натиснете двата 
бутона на челника (2a и 2b) за четири секунди, докато червеният
светодиод започне да пулсира и на дисплея (1b) се покаже режим на 
сдвояване (1g). След това натиснете и двата бутона на дистанционното 
управление (3a и 3b) за четири секунди, докато в иконата за сдвояване 
(1h) се появи отметка.
Дистанционният бутон за захранване (3a) включва и изключва челника. 
Еднократните натискания на бутона за режим (3b) превключват 
светлината между нисък и висок режим.  
(Вижте приложените илюстрации)   

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Изключвайте батерията по време на съхранение и транспортиране  
(Вижте приложените илюстрации) 

ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
(Вижте приложените илюстрации) 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако челникът не работи: 
•	 Проверете дали връзката на батерията е чиста и без замърсявания
•	 Заредете батерията напълно 
•	 Проверете дали USB кабелът е вкаран правилно
•	 Пробвайте превключвателя няколко пъти 
•	 Опитайте се да отключите светлината (вж. придружаващите илюстрации 
по-горе) 
•	 Опитайте да нулирате батерията, като натиснете и задържите бутона на 
батерията (1a) за 10 секунди, докато е изключен от светлината и кабела за 
зареждане. 
Без успех? Свържете се с Вашия дистрибутор на Black Diamond или на 
BlackDiamondEquipment.com.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
•	 Отговорен възрастен трябва да наблюдава употребата от децата на 
възраст под 12 години 
•	 Преди да използвате челника, проверете дали работи правилно, а за 
критични ситуации носете втора светлина и достатъчно резервни батерии  
•	 Не се взирайте директно в лъча и не осветявайте с него директно в 
очите на други хора. Интензивната светлина може да увреди вашите 
очи или очите на хората около вас. Black Diamond Equipment не носи
отговорност за последствията, независимо дали са директни, индиректни 
или случайни, или за какъвто и да е вид щети, произтичащи или в резултат 
на използването на нейните продукти. 
•	 Светодиодите могат да генерират достатъчно лъчиста топлина, за да 
повредят или да стопят някои материали. Никога не поставяйте материали 
над лещите, докато лампата е включена. Цифровата ключалка трябва да 
бъде използвана, когато лампата се транспортира или не се използва (напр. 
в джоб, раница и др.). 
•	 Този продукт създава електромагнитни полета, които могат да
причинят смущения в лавинните приемо-предаватели. Винаги дръжте 
електрониката на поне 50 см от лавинния си приемо-предавател, когато 
извършвате търсене, и на поне 20 см от приемо-предавателя, когато 
сте в режим на изпращане. Спазвайте препоръките на производителя 
на приемо-предавателя и ръководството за потребителя за конкретни 
указания.

ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ  
Освен ако не е предвидено нещо друго от закона, ние даваме на 
първоначалния купувач на дребно гаранция, която започва от датата 
на покупката, за това, че нашите продукти са без дефекти в материалите 
и изработката в момента на продажбата. Светлина и компоненти: 
5 години; за литиево-йонна батерия: 3 години. Продуктът ще бъде 
ремонтиран или заменен по наша преценка. Ние не даваме гаранция 
за продукти, които имат следи от нормално износване и изхабяване, 
такива, които са били използвани или поддържани неправилно, 
или са били преработвани или променяни, или са повредени по 
някакъв начин. Запазваме си правото да изискваме доказателство за 
закупуване или доставка за всички гаранционни претенции.
Челникът отговаря на всички изисквания за EMC (electromagnetic 
compatibility/електромагнитна съвместимост) с директива 2014/30/
EU + RoHS Directive 2011/65/EU. Декларацията за съответствие на този 
продукт може да се види на : www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [TR]
KULLANIM TALİMATLARI
MEGAWATT 3000 KAFA LAMBASI
ÖNEMLİ: Tüm talimatlara dikkatlice uyun ve ileride başvurmak üzere 
saklayın. 

PİL - ŞARJ EDİLEBİLİR LİTYUM-İYON 
Şarj işlemi: 
•	 İlk kullanımdan önce pili tamamen şarj edin.
•	 Yeniden şarj etmek için pilin tamamen boşalması gerekmez.
•	 Pil tamamen dolduğunda şarj işlemi otomatik olarak duracaktır. 
Pil Ömrü: Pil ömrü şunlara bağlıdır: 
•	 “Dinlenme süresi” veya lambanın açık olmadığı zaman. 
•	 Sıcaklık. 
•	 Kullanılan ayarlar.  
•	 Maksimum yanma süresine ulaşmak için tamamen şarj etmek gerekir!
•	 Cihazı/pilleri yürürlükteki yerel kanunlara ve yönetmeliklere uygun şekil-
de bertaraf edin. Daha fazla bilgi için QR kodunu tarayın. 

KULLANIM / MODLAR
1) Pil
Kırmızı flaşı açmak/kapatmak için pil düğmesine (1a) 2 saniye basılı tutun. 
Ekranda (1b) tahmini çalışma süresi (1c) ve pil şarj durumu (1d) gösterilir.
Ayrıca kullanıcıya kafa lambasının dijital olarak kilitli olup olmadığını (1e/1f) 
ve uzaktan eşleştirme durumunu (1g/1h) bildirir.
2) Kafa lambası 
Güç düğmesi (2a) kafa lambasını açar/kapatır. Mod (2b) düğmesine tek bir
kez tıklamak, ışığı düşük mod ve yüksek mod arasında değiştirir. 
Her modda çıkışı ayarlamak için güç düğmesine (2a) basılı tutun:
•	 Yüksek modda 1200-3000 lümen aralığı
•	 Düşük modda 100-800 lümen aralığı. 
Işık, kullanıcı tarafından değiştirilene, pil tamamen bitene veya pil kullanıcı 
tarafından sıfırlanana kadar her mod için bu ayarı hatırlayacaktır (aşağı-
daki SORUN GİDERME bölümüne bakın). Mevcut lümen aralığı pilin güç
seviyesine ve ortam koşullarına bağlıdır.
S.O.S. moduna girmek için güç düğmesine (2a) çift tıklayın. Kırmızı ışık
moduna girmek ve çıkmak için mod düğmesine (2b) 2 saniye basılı tutun. 
Işığı kilitlemek ve kilidini açmak için hem güç düğmesine hem de mod
düğmesine 2 saniye basılı tutun (1e/1f); kilit durumu ekranda (1b) göster-
ilecektir.
3) Uzaktan kumanda 
Uzaktan kumandayı kafa lambasıyla eşleştirmek için, kırmızı LED yanıp
sönene ve ekranda (1b) eşleştirme modu (1g) görünene kadar her iki
kafa lambası düğmesine (2a ve 2b) dört saniye basılı tutun. Ardından
eşleştirme simgesinde (1h) bir onay işareti görünene kadar uzaktan
kumandadaki her iki düğmeye (3a ve 3b) dört saniye basılı tutun.
Uzaktan kumanda güç düğmesi (3a) kafa lambasını açar ve kapatır. Mod 
düğmesine (3b) tek bir kez tıklamak, ışığı düşük mod ve yüksek mod
arasında değiştirir.
(resimli açıklamalara bakınız) 

SAKLAMA VE TAŞIMA
Saklama ve taşıma sırasında pili çıkarın.  
(resimli açıklamalara bakınız) 

BAKIM VE MUHAFAZA
(resimli açıklamalara bakınız) 

SORUN GİDERME
Kafa lambası çalışmıyorsa: 
•	 Pil bağlantısının temiz olduğunu ve üzerinde kalıntı olmadığını kontrol
edin 
•	 Pili tamamen şarj edin
•	 USB kablosunun doğru şekilde takıldığını kontrol edin 
•	 Anahtarı birkaç kez açıp kapatın  
•	 Işığın kilidini açmayı deneyin (yukarıdaki resimli açıklamalara bakınız) 
•	 Işık ve şarj kablosunun bağlantısı kesilmiş hâldeyken pil düğmesine (1a) 
10 saniye basılı tutarak pili sıfırlamayı deneyin. 
Olmadı mı? Black Diamond Bayiniz veya  
BlackDiamondEquipment.com ile iletişim kurun.  

UYARILAR  
•	 12 yaşın altındaki çocuklar ürünü sorumlu bir yetişkinin gözetimi altında
kullanmalıdır 
•	 Kafa lambanızı kullanmadan önce düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol
edin ve kritik durumlara karşı yanınızda ikinci bir ışık ve yeterli yedek pil
taşıyın
•	 Işın huzmesine doğrudan bakmayın veya başkalarının gözüne doğrudan 
tutmayın. Yoğun ışık gözlerinize veya çevrenizde bulunan kişilerin gözler-
ine zarar verebilir. Black Diamond Equipment, ürünlerinin kullanımından

meydana gelen veya kaynaklanan doğrudan, dolaylı veya arızi herhangi 
bir olumsuz sonuçtan veya zarardan sorumlu değildir.  
•	 LED’ler bazı malzemelere zarar verecek veya eritecek kadar radyan ısı
üretebilir. Işık açıkken asla lensin üzerine herhangi bir malzeme koymayın. 
Işık taşınırken veya kullanılmadığında (ör. bir cep içindeyken, sırt çan-
tasındayken vb.) dijital kilit kullanılmalıdır. 
•	 Bu ürün, çığ alıcı-vericileriyle girişime neden olabilecek elektromanyetik 
alanlar oluşturur. Bir arama çalışması yaparken elektronik cihazlarınızı
çığ alıcı-vericinizden daima en az 50 cm ve gönderme modundayken 
alıcı-vericinizden en az 20 cm uzakta tutun. Özel talimatlar için alıcı-verici 
üreticisinin önerilerine ve kullanıcı kılavuzuna uyun.

SINIRLI GARANTİ  
Satın alma veya teslimat tarihinden sonraki süre boyunca, yasalarda aksi 
belirtilmedikçe, yalnızca orijinal perakende alıcıya ürünlerimizin orijinal 
olarak satıldığı şekilde malzeme ve işçilik kusurları içermediğini garanti 
edeceğiz. Işık ve bileşenler: 5 yıl; Lityum İyon Pil: 3 yıl. Ürün, kendi tak-
dirimize bağlı olarak onarılacak veya değiştirilecektir. Normal aşınma ve 
yıpranma gösteren veya yanlış kullanılan veya bakımı yapılan, değiştirilen 
veya herhangi bir şekilde hasar gören ürünler için garanti vermiyoruz. 
Tüm garanti talepleri için satın alma veya teslimat kanıtı isteme hakkımız 
saklıdır.

Bu Black Diamond kafa lambası, EMC Directive (Elektromanyetik 
Uyumluluk Yönergesi) 2014/30/EU uyumludur ve RoHS Directive 2011/65/
EU. Bu malzemeye ilişkin Uyumluluk Beyanı, www.blackdiamondequip-
ment.com/DOC adresinde görülebilir.

  [EL]
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΦΑΚΟΣ Κ ΕΦΑ Λ ΗΣ M E G AWAT T 3000
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ: Ακολουθήστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. 

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ 
Φόρτιση: 
•	 Φορτίστε πλήρως την μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση.
•	 Η μπαταρία δεν χρειάζεται να αποφορτιστεί πλήρως πριν από την
επαναφόρτιση. 
•	 Η μπαταρία θα σταματήσει αυτόματα να φορτίζεται όταν φορτιστεί πλήρως.
Διάρκεια ζωής μπαταρίας:
Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας σας ποικίλλει ανάλογα με: 
•	 Το «Χρόνο ανάκτησης» ή το χρόνο που ο λαμπτήρας δεν είναι αναμμένος.
•	 Τη θερμοκρασία. 
•	 Τις ρυθμίσεις που χρησιμοποιούνται.
•	 Απαιτείται πλήρης φόρτιση για να επιτευχθεί ο μέγιστος χρόνος φωτισμού!
•	 Απορρίψτε τη συσκευή/τις μπαταρίες σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς 
νόμους και κανονισμούς. Σαρώστε τον κωδικό QR για πρόσθετες πληροφορίες. 

ΧΡΗΣΗ / ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
1) Μπαταρία
Κρατήστε πατημένο το κουμπί μπαταρίας (1a) για 2 δευτερόλεπτα για
ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του κόκκινου παλλόμενου φωτός. Η οθόνη 
(1b) δείχνει τον εκτιμώμενο χρόνο λειτουργίας (1c) και την κατάσταση
εξερχόμενης φόρτισης μπαταρίας (1d). Αναφέρει επίσης στον χρήστη εάν ο 
φακός κεφαλής είναι ψηφιακά κλειδωμένος (1e/1f) και παρέχει κατάσταση 
σύζευξης με τηλεχειριστήριο (1g/1h).
2) Φακός κεφαλής 
Το κουμπί ισχύος (2a) ενεργοποιεί/απενεργοποιεί τον φακό κεφαλής.
Μονά κλικ του κουμπιού λειτουργίας (2b) εναλλάσσουν το φως μεταξύ
λειτουργίας χαμηλής και υψηλής έντασης. 
Πιέστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί μπαταρίας (2a) για να 
προσαρμόσετε την ένταση σε κάθε λειτουργία:
•	 εμβέλεια 1200-3000 lumen στην Υψηλή ένταση
•	 εμβέλεια 100-800 lumen στη Χαμηλή ένταση. 
Αυτή η ρύθμιση του φωτός για κάθε λειτουργία θα αποθηκεύεται μέχρι
είτε να την αλλάξει ο χρήστης, είτε να εξαντληθεί πλήρως η μπαταρία
ή να επαναφέρει τη μπαταρία ο χρήστης (δείτε στην ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ παρακάτω). Η διαθέσιμη εμβέλεια lumen εξαρτάται από 
το επίπεδο ισχύος της μπαταρίας και τις συνθήκες περιβάλλοντος.
Κάντε διπλό κλικ στο κουμπί μπαταρίας (2a) για είσοδο στη λειτουργία 
S.O.S. Κρατήστε πατημένο το κουμπί λειτουργίας (2b) για 2 δευτερόλεπτα 
για είσοδο και έξοδο στη λειτουργία κόκκινου φωτός. Κρατήστε πατημένα 
το κουμπί ισχύος και το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα για να 
κλειδώσετε και να ξεκλειδώσετε το φως (1e/1f). Η κατάσταση κλειδώματος 
θα εμφανιστεί στην οθόνη (1b).
3) Τηλεχειριστήριο
Για σύζευξη του τηλεχειριστηρίου με τον φακό κεφαλής, πιέστε και τα 
δύο κουμπιά του φακού κεφαλής (2a και 2b) για τέσσερα δευτερόλεπτα 
μέχρι η κόκκινη λυχνία LED να πάλλεται και να εμφανιστεί η λειτουργία 
σύζευξης (1g) στην οθόνη (1b). Στη συνέχεια πιέστε και τα δύο κουμπιά στο 
τηλεχειριστήριο (3a και 3b) για τέσσερα δευτερόλεπτα μέχρι να εμφανιστεί 
ένα σημάδι ελέγχου στο εικονίδιο σύζευξης (1h).
Το κουμπί ισχύος του τηλεχειριστηρίου (3a) ενεργοποιεί και απενεργοποιεί 
τον φακό κεφαλής. Μονά κλικ του κουμπιού λειτουργίας (3b) εναλλάσσουν 
το φως μεταξύ λειτουργίας χαμηλής και υψηλής έντασης.  
(δείτε συνοδευτικές εικόνες)   

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποσυνδέστε τη μπαταρία κατά την αποθήκευση και τη μεταφορά  
(δείτε συνοδευτικές εικόνες) 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
(δείτε συνοδευτικές εικόνες) 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Εάν ο φακός κεφαλής δεν λειτουργεί: 
•	 Ελέγξτε εάν η σύνδεση μπαταρίας είναι καθαρή και χωρίς ακαθαρσίες 
•	 Φορτίστε πλήρως τη μπαταρία 
•	 Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο USB έχει συνδεθεί σωστά
•	 Δοκιμάστε να πιέσετε τον διακόπτη αρκετές φορές
•	 Προσπαθήστε να ξεκλειδώσετε το φως (δείτε συνοδευτικές εικόνες ανωτέρω)
•	 Προσπαθήστε να επαναφέρετε τη μπαταρία πιέζοντας και κρατώντας
πατημένο το κουμπί μπαταρίας (1a) για 10 δευτερόλεπτα ενώ είναι 
αποσυνδεδεμένη από το φως και το καλώδιο φόρτισης. 
Δεν λειτουργεί; Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της Black Diamond ή 
το BlackDiamondEquipment.com.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ  
•	 Ένας υπεύθυνος ενήλικας πρέπει να επιβλέπει τη χρήση από παιδιά κάτω
των 12 ετών 
•	 Ελέγχετε τον φακό κεφαλής για ορθή λειτουργία πριν τη χρήση και, για 
κρίσιμες καταστάσεις, να έχετε μαζί σας ένα δεύτερο φως και επαρκείς
ανταλλακτικές μπαταρίες
•	 Μην κοιτάτε απευθείας τη φωτεινή δέσμη και μην τη ρίχνετε απευθείας στα 
μάτια των άλλων. Το έντονο φως μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα μάτια σας 
ή στα μάτια όσων βρίσκονται γύρω σας. Η Black Diamond Equipment δε φέρει
ευθύνη για τις συνέπειες, άμεσες ή έμμεσες, ή για την ακούσια ή κάθε άλλο είδος 
ζημίας που απορρέει ή προκύπτει ή από τη χρήση των προϊόντων της. 
•	 Οι λυχνίες LED μπορούν να παράγουν αρκετή θερμική ακτινοβολία ώστε να 
λιώσουν ή να προκαλέσουν βλάβη σε ορισμένα υλικά. Μην τοποθετείτε ποτέ 
οποιοδήποτε υλικό πάνω από το φακό ενώ το φως είναι αναμμένο. Η ψηφιακή 
κλειδαριά θα πρέπει να χρησιμοποιείται όταν το φως μεταφέρεται ή δεν
χρησιμοποιείται (δηλαδή σε τσέπη, σακίδιο κ.λπ.). 
•	 Το προϊόν δημιουργεί ηλεκτρομαγνητικά πεδία που μπορεί να προκαλέσουν
παρεμβολές στους πομποδέκτες χιονοστιβάδας. Διατηρείτε πάντα τα 
ηλεκτρονικά είδη σε απόσταση τουλάχιστον 50 cm από τον πομποδέκτη 
χιονοστιβάδων κατά την αναζήτηση και τουλάχιστον 20 cm από τον 
πομποδέκτη όταν βρίσκεται σε λειτουργία αποστολής. Ακολουθήστε τις 
συστάσεις του κατασκευαστή του πομποδέκτη και το εγχειρίδιο χρήστη για 
συγκεκριμένες οδηγίες.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ  
Εγγυόμαστε για την ακόλουθη χρονική περίοδο από την ημερομηνία 
αγοράς ή την ημερομηνία παράδοσης, εκτός και αν υποδεικνύεται αλλιώς 
από τον νόμο, και μόνο προς τον αρχικό αγοραστή, ότι τα προϊόντα μας 
δεν φέρουν ελαττώματα στο υλικό και την κατασκευή τους. Φως και 
εξαρτήματα: 5 χρόνια; Μπαταρία ιόντων λιθίου: 3 χρόνια. Το Προϊόν 
θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί κατά την κρίση μας. Η εγγύηση 
δεν καλύπτει προϊόντα που έχουν υποστεί φυσική φθορά, δεν έχουν 
χρησιμοποιηθεί ή συντηρηθεί σωστά ή έχουν τροποποιηθεί ή καταστραφεί 
με οποιονδήποτε τρόπο. Διατηρούμε το δικαίωμα να απαιτήσουμε 
απόδειξη αγοράς ή παράδοσης για όλες τις αξιώσεις εγγύησης.
Αυτός ο φακός της Black Diamond τηρεί τις προδιαγραφές 
της EMC Οδηγίας (ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα) 2014/30/
EU και το RoHS 2011/65/EU. Το Πιστοποιητικό Συμβατότητας 
αυτού του προϊόντος είναι διαθέσιμο στην παρακάτω διεύθυνση:   
www.blackdiamondequipment.com/DOC

  [ZH]

使用说明使用说明

MEGAWATT 3000 头灯MEGAWATT 3000 头灯

重要提示：请认真遵守所有指导说明，妥善保管以备后用。 
电池——可充电锂离子电池 
充电：充电：

•	 首次使用前将电池充满电。 
•	 每次再充电前无需将电量用完。
•	 充满电后电池将自动停止充电。 
电池使用寿命：电池使用寿命：电池使用寿命取决于: 
•	 “恢复时间”或熄灯时间。 
•	 温度。 
•	 使用的设置。  

•	 要达到最长发光时间，需要充满电！ 
•	 请根据适用的当地法律和法规处置设备/电池。扫描二维码获取更
多信息。 

用法/模式用法/模式

1) 电池1) 电池

按住电池按钮 (1a) 2 秒钟以开启/关闭红色闪光灯。显示屏 (1b) 会显示
预计续航时间 (1c) 和充电状态 (1d)。它还会显示头灯是否被数字锁定 
(1e/1f)，并提供远程配对状态 (1g/1h)。
2) 头灯 2) 头灯 

电源按钮 (2a) 可开启/关闭头灯。单击模式按钮 (2b) 可在低光模式和高
光模式之间切换。 
长按电源按钮 (2a) 可调节各模式下的亮度：
•	 高光模式亮度范围：1200-3000 流明
•	 低光模式亮度范围：100-800 流明。 
头灯会记住各模式的设置，直到用户更改、电池电量耗尽或用户重置电池
（如下列故障排除所示）。可用流明范围取决于电池电量和环境条件。
双击电源按钮 (2a) 进入 S.O.S. 模式。按住模式按钮 (2b) 2 秒钟可进入或
退出红光模式。同时按住电源按钮和模式按钮 2 秒钟，可锁定和解锁灯光
照明 (1e/1f)；显示屏 (1b) 上会显示锁定状态。
3) 遥控 3) 遥控 

要将遥控器与头灯配对，请同时按住头灯按钮（2a 和 2b）四秒钟，直到红
色 LED 闪烁且显示屏 (1b) 显示配对模式 (1g)。然后，同时按住遥控器上
的两个按钮 (3a 和 3b) 四秒，直到配对图标 (1h) 中出现勾选标记。
遥控电源按钮 (3a) 可开启/关闭头灯。单击模式按钮(3b) 可在低光模式和
高光模式之间切换。  
（如随附插图所示）   

存储及运输存储及运输

存储及运输时请断开电池连接  
（如随附插图所示） 

产品保养和维护产品保养和维护

（如随附插图所示） 
故障排除故障排除

若头灯无法工作： 
•	 检查电池连接是否通畅且无杂物 
•	 将电池充满电 
•	 查看 USB 线缆是否已正确插入 
•	 多按几次开关
•	 尝试解锁灯光照明（如上述随附插图所示） 
•	 尝试重置电池：在断开头灯和充电线的同时，按住电池按钮 (1a) 10 
秒钟。 
问题依旧？联系您的 Black Diamond 经销商或者访问公司网站寻求帮
助：BlackDiamondEquipment.com。  

警告  警告  

•	 12 岁以下儿童须在成人监督下使用
•	 使用前检查头灯是否正常工作，在紧急情况下，务必携带备用灯及足
够的备用电池  
•	 请勿直视光束，也不要直射他人的眼睛。强光会对您或周围人的眼睛
造成损伤。Black Diamond Equipment 公司对于因使用本产品而带来
的直接、间接、意外或任何其他类型的伤害后果概不负责。  
•	 LED 可以产生足够的辐射热来损坏或熔化某些材料。灯具亮起时，禁
止在镜面上方覆盖任何材料。在运输灯具或灯具不使用时（例如放在口袋、
背包等中时），应使用数字锁。 
•	 本产品会产生电磁场，可能会对雪崩收发器造成干扰。在进行搜索时，
请始终将电子设备与雪崩收发器保持至少 50 厘米的距离；在发送模式下，
请与收发器保持至少 20 厘米的距离。遵循收发器制造商的建议和用户手
册的具体指导。
有限保修条款  有限保修条款  

在购买或交付日期后的期限内，除非法律条款另有规定，我们对销售时就
存在原料或生产工艺缺陷的产品，向在正规零售商处购买产品的顾客提供
质保服务。灯具和组件： 5 年；锂离子电池：3 年。我们将视具体情况维修
或更换产品。正常使用造成的磨损或损耗、使用或保养不当、未经授权的
修改或变更以及任何方式造成的损坏等，均不属于质保服务范畴。 对于所
有要求保修服务的产品，我们保留获取其购买或交付凭证的权利。
B l a c k  D i a m o n d 的 本 款 头 灯 符 合 E M C（ 电 磁 兼 容 性 ）规 章
2014/30/EU 的要求。 符合性声明：本产品的符合标准声明，参阅 
www.blackdiamondequipment.com/DOC
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사용 지침사용 지침

MEGAWATT 3000 헤드램프MEGAWATT 3000 헤드램프

중요 사항: 모든 지침을 주의 깊게 따르고, 나중에 참고할 수 있게 
보관해두십시오. 

배터리 - 재충전형 리튬이온 배터리 배터리 - 재충전형 리튬이온 배터리 

충전: 

•	처음 사용하기 전에 배터리를 완전히 충전하십시오. 

•	배터리를 재충전하기 전에 완전히 방전할 필요는 없습니다. 

•	배터리가 완전히 충전되면 충전이 자동으로 중지됩니다. 

배터리 수명: 

배터리 수명은 다음 요인에 따라 달라집니다. 

•	“회복 시간”은 램프가 켜지지 않은 시간을 의미합니다. 

•	온도.

•	사용된 설정.

•	최대한 작동시키려면 완충해야 합니다! 

•	해당되는 현지 법 및 규정에 따라 기기/배터리를 폐기하십시오.
추가 정보는 QR 코드를 스캔해 확인하십시오. 

사용 / 모드사용 / 모드

1) 배터리

배터리 버튼(1a)을 2초 동안 눌러 빨간색 플래시를 켜거나 끕니다. 
디스플레이(1b)에는 예상 작동 시간(1c) 및 배터리 충전 상태(1d)
가 표시됩니다. 또한 헤드램프의 디지털 잠금 상태(1e/1f) 및 리모컨 
페어링 상태(1g/1h)가 표시됩니다.

2) 헤드램프 

전원 버튼(2a)으로 헤드램프를 켜거나 끕니다. 모드 버튼(2b)을 한 
번 누르면 저출력 모드에서 고출력 모드 사이의 조명이 전환됩니다. 

전원 버튼(2a)을 길게 눌러 각 모드에서 출력을 조정합니다:

•	고출력 모드 1200-3000루멘

•	저출력 모드 100-800루멘 

각 모드별로 해당 설정이 조명에 저장되어 사용자가 변경하기 전, 
배터리 방전, 또는 배터리 초기화 전까지 적용됩니다(아래 문제 
해결을 참조하십시오). 이용 가능한 루멘 범위는 배터리 전력 수준 
및 주변 상황에 따라 다를 수 있습니다.

전원 버튼(2a)을 두 번 누르면 S.O.S.(긴급) 모드로 넘어갑니다. 
모드 버튼(2b)을 2초 동안 눌러 빨간색 조명 모드로 진입하거나 
모드를 해제합니다. 전원 버튼과 모드 버튼을 동시에 2초 동안 눌러 
조명을 잠금 또는 잠금 해제합니다(1e/1f). 잠금 상태는 디스플레이
(1b)에 표시됩니다.

3) 리모컨 

리모컨을 헤드램프에 페어링하려면 빨간색 LED가 반짝이고 페어링 
모드(1g)가 디스플레이(1b)에 표시될 때까지 헤드램프 버튼(2a 및 
2b)을 동시에 4초 동안 길게 누릅니다. 그런 다음 페어링 아이콘
(1h)에 체크 표시가 나타날 때까지 리모컨의 버튼(3a 및 3b)을 
동시에 4초 동안 길게 누릅니다.

리모컨의 전원 버튼(3a)으로 헤드램프를 켜거나 끕니다. 모드 버튼
(3b)을 한 번 누르면 저출력 모드에서 고출력 모드 사이의 조명이 
전환됩니다.  

(그림 참조)   

보관 및 운반보관 및 운반

보관 및 운반 시에는 배터리를 분리하십시오  

(그림 참조) 

관리 및 유지보수관리 및 유지보수

(그림 참조) 

문제 해결문제 해결

헤드램프가 작동하지 않는 경우: 

•	배터리가 제대로 연결되어 있고 부스러기가 끼어있지 않은 지
확인합니다 

•	배터리를 완전히 충전합니다 

•	USB 코드가 제대로 꽂혔는지 확인합니다 

•	스위치를 여러 차례 작동해 봅니다  

•	조명을 잠금 해제해 봅니다(위 그림 참조) 

•	조명과 충전 케이블을 분리한 상태로 배터리 버튼(1a)을 10초
동안 길게 눌러 배터리를 초기화합니다. 

그래도 해결되지 않을 경우 Black Diamond 대리점 또는 
BlackDiamondEquipment.com에 문의하십시오.  

경고  경고  

•	12세 미만의 어린이가 사용할 경우 책임감 있는 성인이 감독해야 
합니다. 

•	사용 전 헤드램프가 적절히 작동하는지 검사하고 위기 상황에
대비해 보조 조명 및 충분한 여분의 배터리를 휴대하십시오

•	광선을 직접 응시하거나 다른 사람의 눈에 직접 비추지 마십시오. 
강렬한 빛은 사용자 또는 사용자 주변 사람의 안구를 손상할 수

있습니다. Black Diamond Equipment는 직접적, 간접적, 우발적 
결과 또는 제품 사용으로 발생하는 기타 유형의 손해에 대한 책임을 
지지 않습니다.  

•	LED는 일부 재료를 손상시키거나 녹일 정도로 복사열을
발생시킬 수 있습니다. 조명이 켜져 있는 동안에는 렌즈 위에
어떤 물질도 올려놓지 마십시오. 디지털 잠금장치는 조명을 휴대
중이거나 사용하지 않을 때(예: 주머니, 배낭 등)에는 반드시 
이용해야 합니다. 

•	본 제품은 전자장을 생성하여 눈사태 트랜시버에 간섭이
될 수 있습니다. 검색을 수행할 때는 전자 장치를 항상 눈사태 
트랜시버에서 50cm 이상 떨어뜨리고 전송 모드인 상태에서는 
20cm 이상 떨어뜨리십시오. 트랜시버 제조업체의 권장 사항과 
구체적인 지침에 대한 사용 설명서를 따르십시오.

제한적 보증  제한적 보증  

구매 또는 배송일 이후 다음 기간 동안, 법적으로 달리 명시되지 
않는 한, 당사는 원래 소매 구매자에게 당사 제품이 원래 판매된 
재료와 제작 방식에 결함이 없음을 보증할 것입니다. 조명 및 
구성 요소: 5년; 리튬 이온 배터리: 3 년. 제품은 당사 재량으로 
수리하거나 교환합니다. 회사는 제품의 일반적인 마모, 비정상적 
사용 및 관리, 변형 또는 변경, 모든 방식의 손상에 대해서는 
보증하지 않습니다. 당사는 모든  보증  청구에 대해 구매 또는 배송 
증빙을 요구할 권리를 보유하고 있습니다.

블랙 다이아몬드 헤드램프는 EMC(전자파 적합성) 지침에 
따른 2014/30/EU 의 요구 사항을 충족합니다. 본 제품에 대한 
적합성 테스트 결과는 사이트에서 확인할 수 있습니다. www.
blackdiamondequipment.com/DOC

  [JP]

使用説明書
MEGAWATT 3000 ヘッドランプ
重要事項：すべての指示を慎重に守り、今後の参照のために本書を保管
してください。 
バッテリー – 充電式リチウムイオンバッテリー 
充電： 
•	 最初に使用する前に、バッテリーを完全に充電してください。 
•	 再充電の前に、バッテリーを完全放電する必要はありません。 
•	 バッテリーは完全に充電されると自動的に充電が停止します。 
バッテリー寿命： 
バッテリーの寿命は以下の条件によって異なります。 
•	「回復時間」またはランプが点灯していない時間。 
•	 温度。 
•	 設定時間。
•	 最大点灯時間を達成するには、フル充電が必要です！ 
•	 機器 / バッテリーは、適用される地域の法律や規制に従って廃棄して

ください。追加情報は QR コードをスキャンしてください。 
使用方法 / モード

1) バッテリー
バッテリーボタン (1a) を 2 秒間押し続けると、赤色ストロボが ON/
OFF になります。ディスプレイ (1b) には推定稼働時間 (1c) と充電済
みのバッテリーステータス (1d) が表示されます。また、ヘッドランプ
がデジタルロックされているか (1e/1f) やリモートペアリングの状態 
(1g/1h) も表示されます。
2) ヘッドランプ 
電源ボタン (2a) でヘッドランプを ON/OFF します。モードボタン (2b) 
を 1 回押すごとに、ライトが低モードと高モードの間で切り替わります。 
各モードで出力を調整するには、電源ボタン (2a) を押し続けてください。
•	 高モード：1200 ～ 3000 ルーメン範囲
•	 低モード：100 ～ 800 ルーメン範囲。 
この設定は、ユーザーが変更するかバッテリーが完全に放電される、ま
たはバッテリーをリセットするまで記憶されます ( 詳細は以下の「トラ
ブルシューティング」参照 )。利用可能なルーメン範囲は、バッテリーの
電力レベルおよび周囲の条件に依存します。
電源ボタン (2a) を 2 回クリックすると、S.O.S. モードに入ります。モー
ドボタン (2b) を 2 秒間押し続けると、赤色ライトモードの ON/OFF が
切り替わります。電源ボタンとモードボタンを同時に 2 秒間押し続ける
と、ライトのロックおよび解除が可能です (1e/1f)。ロック状態はディス
プレイ (1b) に表示されます。
3) リモート 
リモートをヘッドランプとペアリングするには、ヘッドランプのボタン 
(2a と 2b) を両方同時に 4 秒間押し、赤色 LED が点滅し始め、ペアリン
グモード (1g) がディスプレイ (1b) に表示されるまで待ちます。その後、
リモートのボタン (3a と 3b) を両方同時に 4 秒間押し、ペアリングアイ
コン (1h) にチェックマークが表示されるのを確認してください。
リモートの電源ボタン (3a) でヘッドランプの ON/OFF を切り替えます。
モードボタン (3b) を 1 回クリックするごとに、ライトが低モードと高
モードの間で切り替わります。
( 付属の図を参照 )

保管と輸送
保管および輸送中はバッテリーを取り外してください  
( 付属の図を参照 ) 

手入れと整備
( 付属の図を参照 ) 

トラブルシューティング
ヘッドランプが動作しない場合： 
•	 バッテリーの接続部分が清潔で異物がないことを確認してください 
•	 バッテリーを完全に充電してください 
•	 USB コードが正しく挿入されていることを確認してください 
•	 スイッチを数回操作してみてください
•	 ライトのロック解除を試してください ( 上にある付属図を参照 ) 
•	 ライトや充電ケーブルから切断された状態で、バッテリーボタン (1a) 

を 10 秒間押し続けて、バッテリーのリセットを試してください。 
そ れ で も 改 善 し な い 場 合：Black Diamond の 販 売 店 ま た は 
BlackDiamondEquipment.com にお問い合わせください。  

 警告  

•	 12 歳未満のお子様が使用する場合、責任ある大人の監督が必要です 
•	 使用前にヘッドランプが正しく動作するか点検し、危機的な状況下で

は予備のライトと十分に充電した交換用バッテリーを携行してくださ
い

•	 光を直接見つめたり、他人の目に直接照射してはいけません。強
い光は目にダメージを与える可能性があります。Black Diamond
Equipment は、本製品の使用により発生する直接的、間接的または偶
発的な損害、その他一切の損害について責任を負いません。

•	 LED は、物によっては損傷したり溶かしたりするのに十分な放射熱を
発生させる可能性があります。ライト点灯中は、レンズの上に絶対に
物を置かないでください。デジタルロックは、ライトを持ち運んでい
るときや使用していないとき ( ポケットやバックパックなどに入れて
いる場合 ) には必ず使用してください。 

•	 本製品は電磁場を発生させるため、雪崩ビーコンとの干渉を引き起こ
す可能性があります。捜索を行うときは、電子機器を雪崩ビーコンか
ら 50 cm 以上離し、送信モードのときはビーコンから 20 cm 以上離
してください。詳細なガイドラインについては、ビーコンの製造元の
推奨事項および取扱説明書を参照してください。

限定的保証  
法律により別段の定めがない限り、購入または納品日から以下の期間、
当初の小売品購入者のみに対して、当社製品が当初の販売時点において
材料および製造上の欠陥がないことを保証します。ライトと部品は 5 年
間、リチウムイオンバッテリーは 3 年間。製品は当社の裁量により修理
または交換されます。通常使用による摩耗・裂けを示している製品、ま
たは不適切に使用もしくは整備された製品、変更もしくは改造された製
品、または何らかの方法で損傷した製品については、当社は保証いたし
ません。 当社は、すべての保証請求に対し、購入証明または納品証明を
要求する権利を留保します。 
ブラックダイヤモンド・ヘッドランプは、EMC( 電磁両立性 ) 指令
(2014/30/EU) および RoHS 指令 (2011/65/EU) の要求に適合してい
ます。 適合宣言書：本製品の適合宣言書は下記 URL にてご覧いただけ
ます。www.blackdiamondequipment.com/DOC

paren att våra produkter är fria från defekter i material och utförande som 
ursprungligen såldes. Ljus och komponenter: 5 år; litiumjonbatteri: 3 år. 
Produkten kommer att repareras eller ersättas enligt vårt gottfinnande. Vi 
lämnar ingen garanti för produkter som uppvisar normalt slitage eller som 
har använts eller underhållits på felaktigt sätt, modifierats eller ändrats 
eller skadats på något sätt. Vi förbehåller oss rätten att kräva inköps- eller 
leveransbevis för alla garantianspråk.

Den här Black Diamond-pannlampan uppfyller kraven i EMC-direktivet 
2014/30/EU (gällande elektromagnetisk kompatibilitet) och den RoHS 
Directive 2011/65/EU. Försäkran om överensstämmelse (DoC) för den här 
produkten finns på www.blackdiamondequipment.com/DOC
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KÄYTTÖOHJEET
MEGAWATT 3000 -OTSALAMPPU
TÄRKEÄÄ: noudata kaikkia ohjeita huolellisesti ja säilytä ne myöhempää 
tarvetta varten. 

LITIUMIONIAKKU
Lataaminen:
•	 Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.
•	 Akkua ei tarvitse käyttää täysin tyhjäksi ennen seuraavaa latauskertaa. 
•	 Akku lopettaa automaattisesti latauksen, kun se on täyteenladattu.
Pariston käyttöikä: Pariston käyttöikä riippuu seuraavista asioista: 
•	 ”lepoaika” tai aika, jolloin lamppu ei ole ollut päällä
•	 lämpötila
•	 käytetyt asetukset.
•	 Täyteenlataus on tarpeen mahdollisimman pitkän palamisajan saavut-
tamiseksi! 
•	 Hävitä laite/paristot/akut paikallisen lainsäädännön ja määräysten
mukaisesti. Skannaa QR-koodi saadaksesi lisätietoja. 

KÄYTTÖ/TILAT
1) Akku
Paina akkupainiketta (1a) 2 sekunnin ajan punaisen strobon päälle/pois
kytkemiseksi. Näytössä (1b) näkyy arvioitu käyttöaika (1c) ja akun tila (1d). 
Käyttäjä näkee siitä myös, onko otsalamppu digitaalisesti lukittu (1e/1f), ja 
kaukosäätimen pariliitostilan (1g/1h).
2) Otsalamppu 
Otsalamppu kytketään päälle/pois virtapainikkeella (2a). Voit vaihtaa 
valonkirkkauden alhaisen tilan ja korkean tilan välillä painamalla tilapai-
niketta (2b) kerran. 
Voit säätää valonkirkkautta kussakin tilassa painamalla virtapainiketta 
(2a) ja pitämällä sen painettuna:
•	 1200–3000 lumenia korkeassa tilassa
•	 100–800 lumenia alhaisessa tilassa. 
Otsalamppu muistaa tämän asetuksen jokaisen tilan osalta, kunnes käyt-
täjä muuttaa sen, akku tyhjenee kokonaan tai käyttäjä nollaa akun (katso
jäljempänä oleva VIANMÄÄRITYS-kohta). Käytettävissä oleva lumenalue
riippuu akun varaustilasta ja ympäristöolosuhteista.
Voit siirtyä S.O.S.-tilaan painamalla virtapainiketta (2a) kaksi kertaa. Voit
siirtyä punaisen valon tilaan ja poistua siitä painamalla tilapainiketta (2b)
2 sekunnin ajan. Voit lukita otsalampun ja avata sen lukituksen (1e/1f) pai-
namalla sekä virtapainiketta että tilapainiketta 2 sekunnin ajan; lukitustila 
näkyy näytöllä (1b).
3) Kaukosäädin 
Voit muodostaa pariliitoksen kaukosäätimen ja otsalampun välille paina-
malla molempia otsalampun painikkeita (2a ja 2b) neljän sekunnin ajan,
kunnes punainen LED-valo vilkkuu ja pariliitostila (1g) näkyy näytöllä
(1b). Paina sitten kaukosäätimen molempia painikkeita (3a ja 3b) neljän
sekunnin ajan, kunnes pariliitoskuvakkeeseen (1h) ilmestyy valintamerkki.
Kaukosäätimen virtapainike (3a) kytkee otsalampun päälle ja pois päältä. 
Voit vaihtaa valonkirkkauden alhaisen ja korkean tilan välillä painamalla
otsalampun tilapainiketta (3b) kerran. 
(Katso oheiset kuvat) 

VARASTOINTI JA KULJETUS
Irrota akku varastoinnin ja kuljetuksen ajaksi  
(Katso oheiset kuvat) 

HOITO JA KUNNOSSAPITO
(Katso oheiset kuvat) 

VIANMÄÄRITYS
Jos otsalamppu ei toimi: 
•	 Tarkista, että akun liitäntä on puhdas ja ettei siinä ole roskia.
•	 Lataa akku täyteen. 
•	 Tarkista, että USB-johto on liitetty oikein. 
•	 Paina kytkintä useita kertoja 
•	 Yritä avata valon lukitus (katso yllä olevat kuvat)
•	 Yritä nollata akku painamalla akkupainiketta (1a) 10 sekunnin ajan niin,
että valo ja latauskaapeli ovat kytkettynä irti. 
Eikö onnistunut? Ota yhteyttä Black Diamond -jälleenmyyjään tai vieraile 
BlackDiamondEquipment.com-sivustolla.  

VAROITUKSET  
•	 Vastuuntuntoisen aikuisen henkilön tulee valvoa käyttöä, jos laitetta
käyttävät alle 12-vuotiaat lapset. 
•	 Varmista ennen käyttöä, että otsalamppu toimii asianmukaisesti ja
kriittisissä tilanteissa pidä mukanasi toinen valo ja riittävästi varaparistoja.  
•	 Älä katso suoraan valonsäteeseen tai kohdista sitä suoraan toisten
silmiin. Voimakas valo voi vahingoittaa silmiäsi tai ympärillä olevien hen-
kilöiden silmiä. Black Diamond Equipment ei vastaa suorista, epäsuorista
tai vahingossa aiheutuvista seurauksista tai muunlaisista vaurioista, jotka 
johtuvat tai aiheutuvat tuotteiden käytöstä. 
•	 LEDit voivat tuottaa riittävästi säteilylämpöä, joka vaurioittaa tai sulat-
taa joitakin materiaaleja. Älä aseta mitään materiaalia lasin päälle, kun
valo palaa. Digitaalista lukkoa tulee käyttää aina, kun lamppua kuljeteta-
an tai se ei ole käytössä (esim. taskussa, repussa jne.). 
•	 Tämä tuote luo sähkömagneettisia kenttiä, jotka voivat aiheuttaa
häiriöitä lumivyörylähettimille. Pidä elektroniikka aina vähintään 50 cm:n
etäisyydellä lumivyörylähettimestä haun aikana ja vähintään 20 cm:n
etäisyydellä lähettimestä, kun se on lähetystilassa. Noudata lähettimen
valmistajan suosituksia ja käyttöohjeen erityisiä ohjeita.

RAJOITETTU TAKUU  
Takaamme osto- tai toimituspäivästä alkaen seuraavaksi ajaksi, ellei lailla 
toisin mainita, vain alkuperäiselle ostajalle, että tuotteessamme ei ole 
materiaali- tai valmistusvirheitä myyntihetkellä. Valo ja komponentit: 5 
vuotta, litiumioniakku: 3 vuotta. Tuote korjataan tai korvataan uudella har-
kintamme mukaan. Takuu ei kata tuotteita, jotka ovat kuluneet normaa-
lissa käytössä tai joita on käytetty tai huollettu virheellisesti, muutettu tai 
muunneltu tai vahingoitettu jollakin tavalla. Pidätämme oikeuden vaatia 
osto- tai toimitustositteen kaikissa takuuvaateissa.

Tämä Black Diamond otsalamppu täyttää EMC (sähkömagneettinen 
yhteensopivuus) 2014/30/EU -direktiivin mukaiset vaatimukset ja RoHS 
Directive 2011/65/EU. Tämän tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus 
on nähtävissä osoitteessa: www.blackdiamondequipment.com/DOC
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
LATARKA CZOŁOWA MEGAWATT 3000
WAŻNE: Należy uważnie przestrzegać wszystkich instrukcji i zachować 
je do późniejszego wglądu. 

AKUMULATOR LI-ION
Ładowanie:
•	 Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować akumulator.
•	 Akumulator można doładowywać.
•	 Akumulator automatycznie przestanie się ładować po całkowitym
naładowaniu. 
Czas pracy akumulatora: Czas pracy akumulatora zależy od:
•	 „czasu przywracania” lub czasu, w którym lampa nie działała,
•	 temperatury,
•	 zastosowanych ustawień.
•	 Latarka będzie działać przez domyślny okres wyłącznie po pełnym
naładowaniu akumulatora! 
•	 Urządzenie/baterie należy zutylizować zgodnie z obowiązującym
prawem. Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dodatkowe informacje. 

OBSŁUGA/TRYBY
1) Akumulator
Naciśnij i przytrzymaj przycisk baterii (1a) przez 2 sekundy, aby włączyć/
wyłączyć czerwone światło stroboskopowe. Wyświetlacz (1b) wskazuje
szacowany czas pracy (1c) i stan naładowania baterii (1d). Zapewnia
także informację o tym, czy latarka czołowa została zabezpieczona
przed przypadkowym włączeniem (1e/1f) i podaje stan sparowania pilota 
(1g/1h).
2) Latarka czołowa 
Przycisk zasilania (2a) włącza/wyłącza latarkę czołową. Jedno naciśnię-
cie przycisku trybu (2b) powoduje przełączanie między trybami jasności
świecenia: słabym i mocnym. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (2a), aby dostosować moc w
każdym trybie:
•	 zakres 1200–3000 lumenów w trybie mocnym;
•	 zakres 100–800 lumenów w trybie słabym. 
Latarka zapamięta to ustawienie dla każdego trybu, dopóki nie zostanie
ono zmienione przez użytkownika, bateria nie zostanie całkowicie rozła-
dowana lub bateria nie zostanie zresetowana przez użytkownika (patrz
sekcja ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW poniżej). Dostępny zakres
lumenów zależy od poziomu naładowania baterii i warunków otoczenia.

Dwukrotnie naciśnij przycisk zasilania (2a), aby przejść do trybu S.O.S. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk trybu (2b) przez 2 sekundy, aby przejść 
do trybu czerwonego światła lub aby go wyłączyć. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania i przycisk trybu przez 2 sekundy, aby zablokować 
i odblokować latarkę (1e/1f); stan blokady zostanie wyświetlony na 
wyświetlaczu (1b).
3 ) Pilot 
Aby sparować pilota z latarką, naciśnij i przytrzymaj oba przyciski latarki 
(2a i 2b) przez cztery sekundy, aż czerwona dioda LED zacznie migać, a 
na wyświetlaczu (1b) pojawi się tryb parowania (1g). Następnie naciśnij i 
przytrzymaj oba przyciski na pilocie (3a i 3b) przez cztery sekundy, aż na 
ikonie parowania (1h) pojawi się znacznik wyboru.
Przycisk zasilania pilota (3a) włącza i wyłącza latarkę czołową. Jedno 
naciśnięcie przycisku trybu (3b) powoduje przełączanie między trybami 
jasności świecenia: słabym i mocnym.  
(Patrz załączone ilustracje)   

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Odłącz akumulator na czas przechowywania i transportu  
(Patrz załączone ilustracje) 

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
(Patrz załączone ilustracje) 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Jeśli latarka czołowa nie działa: 
•	 sprawdź, czy połączenie akumulatora jest wolne od zanieczyszczeń
•	 całkowicie naładuj akumulator
•	 sprawdź, czy kabel USB został podłączony prawidłowo
•	 kilkukrotnie przełącz przełącznik
•	 spróbuj odblokować światło (patrz załączone ilustracje powyżej) 
•	 spróbuj zresetować akumulator, naciskając i przytrzymując przycisk
akumulatora (1a) przez 10 sekund, gdy jest odłączony od światła i kabla
ładującego. 
Nie udało się? Skontaktuj się z dystrybutorem produktów Black Diamond 
lub wejdź na stronę internetową BlackDiamondEquipment.com. 

OSTRZEŻENIA  
•	 Dzieci poniżej 12 roku życia mogą korzystać z produktu pod nadzorem
osoby dorosłej. 
•	 Przed użyciem należy sprawdzić, czy latarka działa prawidłowo, a w
sytuacjach krytycznych zabrać ze sobą drugą latarkę i wystarczającą 
liczbę zapasowych akumulatorów.  
•	 Nie należy patrzeć bezpośrednio w wiązkę świetlną ani świecić innym
osobom bezpośrednio w oczy. Intensywne światło może uszkodzić oczy 
użytkownika lub oczy osób w jego otoczeniu. Black Diamond Equipment 
nie ponosi odpowiedzialności za skutki, bezpośrednie, pośrednie lub 
przypadkowe, ani za jakiekolwiek inne szkody powstałe lub wynikające z 
użycia produktów firmy.  
•	 Diody LED mogą generować wystarczającą ilość ciepła promieniujące-
go, aby uszkodzić lub stopić niektóre materiały. Nigdy nie umieszczać
żadnych materiałów na soczewce, gdy latarka jest włączona. Zamka
cyfrowego należy używać zawsze podczas transportu latarki lub gdy
latarka nie jest używana (tj. w kieszeni, w plecaku itp.). 
•	 Produkt wytwarza pola elektromagnetyczne, które mogą powodować
zakłócenia w działaniu nadajników lawinowych. Podczas poszukiwań
trzymaj elektronikę w odległości przynajmniej 50 cm od nadajnika lawino-
wego podczas prowadzenia poszukiwań i co najmniej 20 cm, gdy będzie
on w trybie nadawania. Postępuj zgodnie ze szczegółowymi zaleceniami 
producenta urządzenia nadawczo-odbiorczego oraz z instrukcją obsługi.

OGRANICZONA GWARANCJA  
Gwarancja obowiązuje przez następujący okres od daty nabycia lub 
dostawy, chyba że obowiązujące prawo wskazuje inaczej, i przysługuje 
pierwotnemu nabywcy. Gwarancja na nasze produkty obejmuje wyłącz-
nie wady w materiale i wykonaniu w chwili sprzedaży. Oświetlenie i części 
składowe: 5 lat; akumulator litowo-jonowy: 3 lata. Produkt zostanie 
naprawiony lub wymieniony według naszego uznania. Gwarancja nie 
obejmuje zużycia i uszkodzenia produktów w warunkach normalnego 
użytkowania, uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowa-
nia i konserwacji produktów, modyfikacji, zmian i wszelkich innych uszko-
dzeń. W przypadku wszystkich roszczeń gwarancyjnychzastrzegamy 
sobie prawo do żądania dowodu zakupu lub dostawy.

Ta czołówka firmy Black Diamond spełnia wymagania europejskiej 
Dyrektywy 2014/30/EU dotyczącej EMC (kompatybilności elektromag-
netycznej) oraz RoHS Directive 2011/65/EU. Deklaracja Zgodności tego 
produktu znajduje się pod adresem: www.blackdiamondequipment.
com/DOC
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NÁVOD K POUŽITÍ
ČELNÍ SVĚTLO MEGAWATT 3000
DŮLEŽITÉ: Pečlivě dodržujte všechny pokyny a uchovejte je pro pozdě-
jší nahlédnutí. 

BATERIE – LITHIUM-IONTOVÉ AKUMULÁTORY 
Nabíjení: 
•	 Před prvním použitím nabijte baterii naplno.
•	 Před nabíjením nemusí být baterie plně vybitá.
•	 Jakmile bude plně nabitá, baterie se automaticky přestane nabíjet. 
Životnost baterie: Životnost baterie bude záviset na těchto činitelích:
•	 „Čas na zotavení“ čili doba, po kterou byla svítilna vypnutá.
•	 Teplota.
•	 Použité nastavení.
•	 Pro dosažení maximální měřené výdrže musí být baterie plně nabitá!
•	 Zařízení/baterie likvidujte v souladu s příslušnými místními zákony a
předpisy. Naskenujte QR kód pro další informace. 

POUŽITÍ/REŽIMY
1) Baterie
Chcete-li zapnout/vypnout červený stroboskop, podržte tlačítko baterie
(1a) po dobu 2 sekundy. Displej (1b) zobrazuje odhadovanou dobu provo-
zu (1c) a stav nabití baterie (1d). Dále informuje uživatele, zda je čelní svět-
lo digitálně uzamčeno (1e/1f) a poskytuje stav dálkového párování (1g/1h).
2) Čelní světlo 
Tlačítko napájení (2a) čelní světlo zapíná/vypíná. Jediným kliknutím na
tlačítko režimu (2b) přepínáte světlo mezi režimem vysokého a nízkého
výkonu. 
Stisknutím a podržením tlačítka napájení (2a) upravíte výkon v každém
režimu:
•	 rozsah 1200–3000 lumenů v režimu vysokého výkonu
•	 rozsah 100–800 lumenů v režimu nízkého výkonu. 
Světlo si bude toto nastavení pamatovat pro každý režim, dokud jej uži-
vatel nezmění, baterie se zcela nevybije nebo uživatel baterii neresetuje
(viz ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ níže). Dostupný rozsah lumenů závisí na úrovni 
energie baterie a okolních podmínkách.
Dvojitým kliknutím na tlačítko napájení (2a) vstoupíte do režimu S.O.S.
Podržením tlačítka režimu (2b) po dobu 2 sekund vstoupíte do režimu
červeného světla a vystoupíte z něj. Podržením tlačítka napájení a tlačítka 
režimu po dobu 2 sekundy zamknete a odemknete světlo (1e/1f); stav
zámku se zobrazí na displeji (1b).
3) Dálkový ovladač 
Pro spárování dálkového ovladače s čelním světlem stiskněte obě tlačítka
čelního světla (2a a 2b) po dobu čtyř sekund, dokud nezačne blikat čer-
vená LED a na displeji (1b) se nezobrazí režim párování (1g). Pak stiskněte 
obě tlačítka na dálkovém ovladači (3a a 3b) po dobu čtyř sekund, dokud 
se nezaškrtne ikona párování (1h).
Tlačítko napájení na dálkovém ovladači (3a) čelní světlo zapíná/vypíná. 
Jediným kliknutím na tlačítko režimu (3b) přepínáte světlo mezi režimem 
vysokého a nízkého výkonu.  
(viz doprovodné ilustrace)   

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Před uložením a přepravou baterii odpojte  
(viz doprovodné ilustrace) 

PÉČE A ÚDRŽBA
(viz doprovodné ilustrace) 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Jestliže čelní světlo nefunguje: 
•	 Zkontrolujte, zda je připojení baterie bezproblémové a bez nečistot
•	 Baterii plně nabijte
•	 Zkontrolujte, zda je kabel USB řádně připojený
•	 Několikrát zapněte a vypněte spínač 
•	 Pokuste se světlo odblokovat (viz doprovodné ilustrace výše)
•	 Pokuste se resetovat baterii stisknutím a podržením tlačítka baterie (1a) 
po dobu 10 sekund, zatímco je odpojena od světla a nabíjecího kabelu. 
Stále nic? Obraťte se na prodejce značky Black Diamond nebo na strán-
ku BlackDiamondEquipment.com.

VAROVÁNÍ  
•	 U dětí mladších 12 let musí vykonávat dozor odpovědná dospělá osoba
•	 Před použitím čelního světla zkontrolujte, zda správně funguje, a pro
kritické situace mějte s sebou druhé světlo a dostatek náhradních baterií 
•	 Nedívejte se přímo do paprsku ani nesviťte jiným osobám přímo do očí. 
Intenzivní světlo může poškodit oči vaše nebo osob v okolí. Společnost
Black Diamond Equipment neodpovídá za důsledky, ať už přímé, nepřímé 
nebo náhodné, ani za jakékoli jiné škody, které vzniknou nebo budou
způsobeny používáním jejích produktů. 
•	 LED diody mohou vytvářet sálavé teplo, které může poškodit nebo
roztavit některé materiály. Nikdy nepokládejte žádný materiál na čočku
diody, když svítí. Během přenášení nebo nepoužívání (tj. v kapse, batohu 
atd.) vždy používejte digitální zámek. 




